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PREFACE. 



The object of this little Work is to supply a want 
which is, I believe, felt in many schools where Henry's 
First Latin Book is used. In the case of most pupils 
it is found that there are scarcely sufficient English 
sentences given to familiarize them fully with the 
various rules and words. Hence it frequently happens 
that a pupil has to be turned back in the book, and 
made to go through many of the exercises again. 
The drawback to this is, that instead of exercising his 
mind as he had to do the first time he studied the 
book, he frequently trusts to his' memory. I have, 
therefore, drawn up the following exercises, which 
will be found to be merely supplementary, contain- 
ing no new rules and but few new words. The 
sentences are either modifications of those in the 
original work, or translations from some Latin 
author. By far the greater part of the phrases, in 
fact, have been taken from Caesar, Cicero, Livy, and 
Sallust. The exercises are numbered to correspond 
with those in Henry's First Latin Book, and the 
references given are all to the same Work. 

G.B&.HILL. 

Bruce Castle, Tottenham, March 24th, 1865. 



A Key to Mr. Hill's Supplementary 
Exercises, price 1^. Qd.^ may be had by 
Teachers and /or self -tuition only^ on direct 
application to Messrs. Rivington. 
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EXEBCISES 1 — 6. 

He will praise. He teaches. He learns. He was 
feeling. He will bind. He was slaying. He swears. 
He will see. He will lead. He uncovers. He was 
fighting. He was answering. He will sing. He 
runs. The slave was opening the gate. Gains fears 
the law. The boy will not write a letter. Balbus was 
binding the slave. The slave will disregard the law. 
The fnend will open the letter. He was not praising 
the boy. The boy is teaching Gains. Gains wiU 
learn. The slave is running. The boy fears death. 
It will open a way. The boy will fight. Death will 
not frighten Gaius. Gaius will not fear death. The 
girl is not playing. Balbus was running. The slave 
feels pain. The master will slay the slave. The boy 
avoids Gaius. The dragon frightens the boy. The 
boy was not frightening the dragon. He does not 
avoid theYox. The boy does not learn. The slave 
holds the fox. Balbus does not teach Gaius. The 
boy was not hearing a voice. The husbandman is 
ploughing a field. The slave will laugh at the master. 
The girl was praising the boy. Servius will administer 
the government. Gaius was not disregarding the law. 
The husbandman does not fear the fox. The boy will 
learn to dance. The boy will show the oak. The 
boy holds the horn. 



2 surplementauy exercises. 

Exercise 7. 

Give the gender (with rule for the same) of each of 
the following words: — Agmen, agmlnis. Ramus, i. 
Foedus, foederis. Salus, salutis. Fluctus, us. Mos, 
moris. Mel, mellis. Cornu, us. Legio, nis. Navis, 
navis. Lex, legis. Lac, tis. Sceptrum, i. Avaritia, se. 
Agricola, se. Virtus, virtutis. Nubes, is. Facies, ei. 
Origo, originis. Animal, is. Civitas, civitatis. Mag- 
nitude, magnitudinis. Nectar, nectaris. Fulgur, 
fulgiiris. Mors, mortis. Gradus, us. Res, rei. 
Timor, timoris. Opinio, opinionis. Agger, aggeris. 
Hiems, hiemis. Arx, arcts. Career, carceris. Sermo, 
sermonis. Grando, grandinis. Ovis^ovis. Rupes, rupis. 
Paries, pariStis. Crus, cruris. Fiumen, fltnninis. 
Laus, laudis. Tempus, tempdris. Nomen, nominia. 
Mare, maris. Caput, capitis. Murmur, murmuris. 
Pulvis, pulveris. Fides, fidS. Flos, floris. Urbs, 
tjrbis. Rus, runs. Nix, nivis. Semen, semmis. 
Aries, ariStis. 

My mother will write a letter. Tlia husbandoiaii 
finishes bis labour. The slave sees a great dust My 
jOriend does not disregard my sorrow. The son was 
jmtisdng his mother. The son will not slay his father. 
The good mother will teaeh her son. The good boy 
will learn. The woman will awaken her maid. The 
son is learning. The father is teaching his son. The 
snake will not frighten the dragon. The good slave 
will find a snake. A Christian will not disregard the 
law. The husbandman was burying the dead boy. 
My son disregards my voice. The son will find his 
father. The £)y was praising his master* The slave 
.will bury (his) aead master. The slave will show the 
garden. 

Exercises 8, 9, 10. 

The father holds his son's head. Caius will pull 
down the law. He is running through the city. The 
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good poet will call the boy. The fox will not tear to 

?ieces the lion. The slave will build a great walL 
*he father does not avenge his son^s death. The 
good king will hold the great sceptre. The slave will 
see the dead lion's body. The slave will hope for his 
master s death. The slave'*s son was crying out. The 
boy hears the umpire's voice. The slave will see the 
great chariot. The slave shows the great oak. The 
boy will see the good king's sceptre. The master will 
avenge the death of his good slave. The good boy 
sees the king's great crown. The slave will find the 
great king's great crown. Balbus values Gaius' great 
labour at a great price. The lion will tear to pieces 
the fox's body. The lion will frighten the fox. The 
little boy will uncover his head. The slave was open- 
ing his master's letter. The slave will shut the little 
gate of the great city. A Christian will not value 
virtue at a low price. The king will puH down the 
queen's great house. The friend will praise his friend*s 
virtue. The impious man was killing his father. The 
avaricious man will not build a house. He values the 
labour of the wise man at a great price. The good * 
man values virtue at a high price. 

Exercises 11, 12. 

He lias praised. He lias taught. He has buried. 
He will have frightened. He had heard. He will 
have built. He had feared. He had buried. He 
has danced. He has finished. He will have held. 
The son has buried his dead mother. Claudius has 
fought. The husbandman will have finished his labour. 
Gaius had broken the law-^ The son has buried the 
father. The father will bury (his) dead son. My 
friend will not have avoided death. The father had 
taught his son. The mother has heard her son's 
voice. He will pull down the avaricious man's house. 
The master will have praised his slave's great labour. 
The son had held his father's head. The woman will 
B 2 
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have awakened her maid. The husbandman will find 
a snake. The master has taught the boy. Caius had 
administered the government. He will uncover the 
good girPs head. • Gains will have thought little of 
Balbus^ labour* The boy feels great sorrow. The 
king had avenged the queen''s death. Gains had had 
a son. He will feel nothing. He did not hear the 
voice unwillingly. Gaius will lose much time. He 
teaches Cains unwillingly. Gaius learns unwillingly. 
He had had no true pleasure. The impious man had 
condemned his good father. The father will lose his 
good son. The husbandman was walking through 
the city imwillingly. The slave fears his master^s 
Toice. How much pleasure has he had ! 

Exercise 13. 

Tarquinius kept the day. The slave had offended 
against the law. It is the duty of a Ghristian to con- 
demn avarice. It is impious to break the law. Gaius 
will have praised his slave''s fidelity. It is disgraceful 
to sin. The citizen will not pull down Gains house. 
The slave kept his word unwillingly. It is the duty 
of a good citizen not to disregard the law. It is easy 
to pull down the avaricious man^s great house. It is 
the duty of a good son to bury his father. It is 
impious to slay one^s father. It is the duty of the 
master to teach the boy. It is the duty of the master 
to avenge his slave'^s death. It is not disgraceful to 
uncover the head. It is an umpire'^s duty to keep his 
word. It is a little thing to fnghten a snake. It is 
the duty of a good man to wrong nobody. Gaius will 
have wronged nobody. No one will bury the good 
citizen. 

Exercises 14, 15. 

Gaius had friends. It is the mark of a good man 
not to disregard the laws of his countnr. It is not 
the duty of a Ghristian to praise the bad. It is the 
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slave's duty to shut the gates of the city. The boy is 
shutting the little gates of the great city. The good 
boy will write letters. The slave will have built great 
walls, Gaius praised the good citizens. The slave 
was showing the great oaks. It is not easy to over- 
turn great houses. It is disgraceful to overturn the 
laws. It is the duty of a good mother to teach her 
sons. The boy will have frightened the fox. The 
wise man has built small houses. The true poet 
laughs at the unlearned. He will see the king's 
sceptres. The impious man will not bury the bodies^ 
Balbus will not disregard the voices. He will dis- 
regard his slave's great labours. He will see great 
snakes. The boy will have avoided the great bodies. 
The son will not disregard his mother's sorrow. The 
boy will bind his temples '. She has heard-of the 
labours. Juno holds the gates. It sees its horns* 
He uncovers the thing to Caius. He was opening the 

Stes of the city for Caius. The unlearned man will 
)our. The slave will appease, the husbandman's 
anger with a gift. It is disgraceful to appease Galus^ 
mind with a gift. The boy will write a letter with his 
own hand. It is the duty of a slave to open the gates 
for his master. The slave will show the dead lion's 
body to the girl. He loses some time unwillingly. 
How much pleasure will he have I The slave builds a 
great house for his master. Balbus leads Gaius by 
the hand. Gsesar was in trouble in his mind. The 
good slave will have laboured. The king holds the 
sceptres in his hand. The slave will lead the boy by 
the hand. 

Exercises 16, 17. 

Gonon lived at Gyprus. Dionysius was teaching 
boys at Corinthus. The master will teach boys at 
Garthage. Gaius will not sleep. The slave will not 
rest. The master had chastised the slave.* The 

1 Tempii9, temptfru* 
B 3 



6 SUPPLEMENTARY EXERCISES. 

fiEuthful stave was arenging my father. It is the daty 
of a master to praise a faithful slave. The slave will 
have ploughed tJie earth. It is not dii^racefnl to Hve 
in a cave. In the winter he will hve at Antium. It 
is disgraceful to hve at Sj^baris* He remains at 
Saguntum for the space of two years. The hinges 
daughter had married Tarquinios^ son. MareelliGS 
slays the king with his own hand. Bocchus^ daughter 
had married Jugurtha. The boy will have plucked a 
lea£ Balbus carps at Caius with his voice. The girl 
married Gaius in the autumn. The king will not 
i^ut the great gate of the city with his own hand. 
The boy has plucked a flower in Caius^ garden. The 
shive will pluck the grapes. The good king^s daughter 
had carded wool. Gato's ' daughter married Brutus, 

Exercise 18. 

They are building. They are running. They are 
teaching. They are burying. They will learn. They 
were writing. They will feel. They will plough. 
They are shutting. They were binding. They had 
praised. They will write. They have carded. They 
vrill have taught. They are marrying. They are 
feeling. They will frighten. They have feared. They 
had carded. They will pull down. They were fearing;. 
They value. They will have avenged. They had 
appeased. They will uncover. They slay. They 
fear. They had finished. They were finding. They 
will play. They will write letters. They were card- 
ihg wool. They will not observe the laws of the 
country. They slay the good king. They wilh pluck 
leaves. They will uncover the thing to the king. 
They had had friends. They kept the day. They 
have praised the good master. They ieach boys 
at Carthage. They feel nothing. They have buried 
the dead father. Tliej will overturn the laws. They 
remain the whole winter ai Tarentum. 



EXEKCISE 19. 

Gaius had a crown on' fais head« He holds letters 
in his hand* The good staves flew out of the city. 
The girls will have walked in the garden. The figures 
will have had no stability. They will shut the gates 
of the city unwillingly. The boys will not fear the 
lioBS^ The foxes feared the boys* The boys will have 
fieared the foxes.. It is the duty of Christians to 
wrong nobody. It is the duty of fathers to teach 
their sons. The leaves will fall down in the winter. 
The kings will remain in the city. The sons will have 
avenged the death of their fathers. The slaves will 
lose some time. Lueretia^s maids were carding wool 
at OoUatia. The leaves fall from the oak. The king's 
daughters will avoid death. The masters teach the 
boys. The boys will learn. The boys do not fear the 
dragons. The daves will show the way. The good 
slaves were burying the bodies. The little boys will 
show the chariots. The fathers are burying their 
dead sons. Husbandmen will not fear snakes. They 
bad buried the dead husbandmen. The slaves are 
shutting the gates of the city. My sons will praise 
the poet's father. The little girls will walk through 
the city. The slaves will not avoid the great snake's 
great body. The boys will see the great king's great 
crowns. The queens will remain at Laurentum un- 
willingly. It is the duty of husbandmen to plough 
the earth. It is the mark of the impious to disregard 
the laws. It is the duty of kings to keep their word. 
The citizens have flown from the city into the country. 
It is not the duty of husbandmen to build walls. 

EXEBCISES 20, 21. 

Find the nominative case of each of the following 
words : — Lucis^ s&tatis, fraodis, nueis, jndices, obsidis^ 
tirginis^ maria^ mnrem, mores, remiges, eonjilgeniy 

» InM. 

B 4 
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litem^ peciidis, pecoris, mercede, oris, magnitudine, 
radlcis, nominis, coimtis, hirundinem, rupis, vestibus, 
foedera, pign5ra, sid^ris, ovilia, serpentis, forcipis. — 
The boys had not honey. The husbandmen will have 
shown their Socks. It is not the mark of a good 
citizen to break the laws of the state. The slaves will 
lead the elephants into the city. The boy will uncover 
his side. The wasps will have frightened the boys. 
The husbandmen had feared the hornets. The wasps 
will have irritated the lion. They show the lion^s 
body to the boy. He will not uncover his head. 
They doi not pluck the flowers. It is never useful 
to break one^s word. The slaves see a great dust. 

Exercise 22. 

The river will have surrounded the whole city. He 
said this with a loud* voice. They fill the walls. 
Caesar was conquering all (men). The slaves were 
attacking the city. Caius avoided the fault. The 
citizens remained faithful. They cover their bodies. 
They were walking in the sun. The sun ripened the 
grapes. He will have surrounded the girFs head with 
a garland. Caesar attacked a gi*eat city. All good 
men will praise Caius. The king sees a great river. 
It is not easy to attack a great city. The boy will 
have covered the dead lion"'s body. The master will 
not cook the food for his slave. The father had led 
his son by the hand. The slaves have bound a citizen,^ 
The masters will bind their slaves. 

Exercise 23. 

Caius lost his son. He held the city three years. 
The citizens shut the gates of the city. The slave 
will uncover a great part of his body. Caius a man of 
a little mind lived at Carthage. The impious do not 
appease the gods with gifts. The slaves will haver 

* Magnus. 
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shut the great gates. Jugurtha had lost a great sum 
of money. The good citizen had lived at Cures*. 
Balbus will remain one year at Pompeii. Solon wrotq 
laws for the citizens. Hannibal lost much time at 
Capua. The king's daughters had married Tar* 
quinius'' sons. Otho had slain Galba. He lost his 
life. The girls will walk in the gardens. It is the 
mark of impious men to cover faults with lies. They 
shut the gates of the city for the kings. Caius lost 
all his goods (neut. plur.). They will acquit Caius of 
theft unwillingly. The boys will have shown the 
way to the husbandmen. Caius* slaves will live at 
Coiossae. They had remained at ThermSpj^Ise unwil- 
lingly. They will appease the boys* minds with gifts^ 
Bears will sleep in caves. The slaves will cover the 
bodies with cloaks. They had surrounded the cities 
with walls. It is disgraceful to accuse Caius of bribery* 
Caius lived one year at Philippi. It is not easy ta 
build great walls. The husbandmen laughed at the 
boys. Virginius slew his daughter with his own hand. 
The boys had played. The slaves will have answered. 
They will bury the dead men in the city. The river 
divides the island. They will have divided the body 
into three parts. 

Exercise 24. 

It is not the duty of a good citizen to remain at 
Piiteoli the whole autumn. They slew a great part 
of the men. The Gauls held the city. He keeps his 
word and the treaties. The Gauls took Bome. The 
Bomans conquered the Gauls. They were fearing 
the enemies. Tarquinius made walls. Camillus con^ 
quered the state of the Volsci. Marcellus slew the 
king of the Gauls with his own hand. They will have 
lived for the space of three years at Cannse. They 
will acquit the good slave of treachery. The river 
surrounds the whole city» He attacked and (et)- 

' Cures, ium, pi. 
B 5 
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took the cities. Labour conquers all things. Cains 
will ha^e bought a house. Thej have fiown out from 
prison. The slave had taken food. He received a 
crown. It is the mark of an impions man to dis^ 
regard a treaty. Ancns built a prison. They have 
fiown out from the chains of (their) bodies. He wiB 
have taken one city. The three Horatii conquered 
the three Guriatii. The daves led Gains into prison. 
He will have led the good citizai into chains. 

Exercises 25» 26. 

The king reigned three years. Gaius had dwelt at 
CSapua. They hear an immense voice. They had 
fought often* The Ganls broke the peace* Tatius 
was reigning at Borne. He bought fields with the 
money. Nothing always flonrishes. The conquered 
are dwelling at Carthage. The slaves will divide all 
things lErto three parts. Gaius will have fionrisfaed 
with much praise. Brutus covered very frrestt wisdom 
with the assumed appearance of folly. Do not break 
treaties. They wilt have kughed at the flock of 
trnteamed men. It is the duty of a Christian to think 
little of money. The leaves will fall down in autumn# 
My sons will remain at Thebes the whole winter. 
They will have remained at Tifaur unwillingly. They 
accused Balbus of treachery. Dionysius taught ^is 
daughters to shave. The husbandmen will have 
laughed at the sheplierds. The slaves will rest from 
their labours. It is not the duty of husbandmen to 
shear sheep. The foxes will avoid the dogs. Do not 
flay the slreg). The arrows will hang from the slave'*s 
shoulder. The bad husbandman had flayed the sheep. 
Hie dogs wiH have torn the wolves to pieces. It i& 
not the business of a shepherd to cook food. The. 
bad husbandman will flay the sheep, not shear (them). 
The good shepherd's good dog wrill have bitten the 
wcrff. The shq)herds bought a great sheep for a large 
sum of monev. 
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Exercise 27. 

He opened the gates and gave himself (up) to 
Csesar. It is like death* Gains had givai his slave a 
letter. The Bamans conquered by valour. It is dis- 
graceful to bind a Koman citizen.. The son was like 
ins father (in face). The daughter was not like her 
mother (in character). He sold the estate ta Balbus 
for a large sum of money. He had given his word to 
the enemy. A dog will have bitten me. He sold 
you to the king for three talents. A wolf is not like 
an elephant. A river divides the Gauls from the 
Bomans. Virtue has given you many things. The 
slaves led me into prison. He accused you unwil- 
Engly. He built a house for himself. They will ac- 
quit you of treachery* Gains gave me a krge sum 
of money. It is disgraceful to sell (oner's) life for 
gold* Victory will cost us much blood. The good 
citizens will accuse the wicked of briberj\ They 
will have given the king the cities. He gave him- 
self (up) to labour. The slave is like his master (in 
character). They accused the wicked of treachery. 
They took me (as their) umpire. He fills himself 
with food. 



ExEucisE 28. 

He was the son of the king'^s brother. He is a 
Eoman citizen. Agesilaus was king. There were 
manykingp. Aristides was the son of Lysimachus. 
Nero was an enemy to aQ good (men). He is not a 
shepherd. AH good men are happy. There is not 
strength in old age. The man is worthy of his 
father. He was relying on Gains' friendship. There 
is a prison in the dty. The mind is in the body. 
Borne is the head of (all) thin^ Sextus was the 
son of Tarquinins Snperbus. It is unworthy of us to 
disregard the law. Gaius is contented with his own 
B 6 
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things. A wise man is always happy. Tliese things ^ 
are disgraceful and unworthy of us. Little things are 
not worthy of. praise. The horns are small. The 
hippopotamus is a great beast. It is unworthy of a 
free man. The slave is worthy of the master. The 
sun is round. Pleasure is not the greatest good 
(neut.). The orator will sell three orations for three 
talents. How much honey will they have brought ? 
The wicked man is worthy ot a prison. It is not 
worthy of our strength. 

Exercise 29. 

Oaius conquered the forces of the Gauls in battle. 
A part of the cavalry was engaged in the battle. 
The Christian does good to all. The state has great 
forces. Numa Pompilius did good to the state. My 
slaveys father is unworthy of praise. Men do harm to 
men. He had conquered the Gauls in three battles. 
Conquer your anger. Caius will have done good to 
very many. It is not prejudicial to the state. It is 
worthy of a wise and good man. Caius was doing 
good to his friends. The slave lives at Tarentum; 
the master lived at Carthage. He is worthy of all 
praise. 

Exercise 30. 

Let the slave accuse his master. Caius would have 
lived one year at Cortona. Let them lose their goods 
(neut. plur.). The shepherd would have flayed the 
sheep. Let him shut the gates. He would surround 
the head. That he may raise the greatest possible 
forces. The girl may have sung. Let Caius appease 
Balbus^ mind with gifts. The slaves would rest. He 
would have sold his country for gold. The bad hus- 
bandman will not have shorn the sheep. That he may 
break the laws. He would break his word. The. 

« H«c. 
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slaves would overturn SuUa^s house. That he may 
irritate a hornet. That they may learn to rule a 
state. He would have broken the law unwillingly. 
He may have hoped for victory. The slave would be 
present in the battle. The boy would not have been 
tree from blame. That the orator may sell one ora- 
tion for twenty talents. Gains will have done good to 
as many as possible. The wolf would have bitten the 
sheep. Let the boys pluck the flowers in the king's 
gardens. That the Gauls may break through the 
treaty. That the slave relying on his strength may 
burst the chains of his prison. Gains would break 
his arm at Antium. The wicked man will have sold 
his country for gold. They would have condemned 
Gaius, a man unworthy of life. He would have given 
us gold. That the slaves may walk through the city. 
The nightingales would have changed their colour. 
My mother's slave would be worthy of praise. The 
bad men would have received much pleasure from my 
pain. They would condemn Gaius to death. Let 
the Bomans conquer the Gauls. The slave would 
have shut the gates. The river would divide the 
Eomans from the Gauls. That he may cover a fault 
with a lie. The sun would have filled all (things) 
with its light. That the bears may sleep the whole 
winter in a cave. The friend would have covered his 
friend's body with a cloak. The Gauls would attack 
Bome. The slaves would have shown the boy the 
body of the dead wolf. That the masters may avenge 
their faithful slaves. The figures would have no 
stability. That they may bury the boy in the city. 
That the leaves may fall down in the autumn. The 
girl may have carded wooL My mother would have 
remained at Bome for the space of three years. Let 
the husbandmen build a wall. Let not the boy fear 
death. Balbus would have disregarded the voice. 
That the slave may uncover his head. The slave 
would slay his master's son. The girl would have felt 
pain in (86) her head. The boys may have played. 



14 SUFPLEM£2rrA&T EXSBCISES. 

Let the raasten^ teach the boy?. The husbandmeii 
would haye finished their labours. The Gauls would 
have disregarded the tiesties. Bivers would surround 
the towns. 



Exercises 31, 32. 

Autumn is come. The Gauls are caoMiunwillinglj. 
The time of victory was come* The enemies are come 
rdying cm their valour. The slave would have learnt 
to dance. The snow may not yet have nwlted. The 
shepherd is coming to shear the she^* The boys 
were coming to hear you. They will come to break 
the laws of their country. Gains was come to be 
engaged in the battle. The Ghristian came to do 
good to as many as possible. The girls were come to 
pluck flowers. They ate to live. They lived to eat. 
Gains is come to see you. They were coming to 
divide aU things into three parts. They are coming 
to accuse Giuus of bribery. The boy will have learnt 
to write a letter. They will come to burst the chains 
oi the prison. He is come to appease the boys*^ 
minds with gifts. The snow is not yet melted. He 
will come to cover his fault with a lie. He filled the 
top of the mountain with men. Let Gaeaar preserve 
the state. Ancus built a prison in the middle of the 
city. Fish sfwim ihroirgh the middle of the water. 
The enemies hdd tlie top of the mountain. They 
surrounded the tc^ of his head with a crown. He 
fought to preserve his life. Let the slave come to 
oover his master^s body. The father was come to 
avenge his son^s death. The mast^ was coming 
to teadk the boy. The master will come to dnstise 
the slave. The girl is eome to cai*d wool. They do 
not do good to themselves. Let the gixls learn to 
sing. Very great men and endued with the greatest 
abihties praised me. There are many kiods' of 
pavements. 

s* QmaUf genem 
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Exercises S3, 34. 

Does he see the boy ? The wicked man can pull- 
down the state. The good cannot be friends to the 
wicked; the wicked cannot be friends to the good. 
He would not have been able to take the city. They 
bound the priest. Has he plucked a leaf? Does not 
the danger of death frighten Caius ? Have they not 
read Caius' letter ? They would not be able to bear 
the pain. Men can be useful to men. He cannot 
live a year. Are they irritating a wasp? Nobody 
can avoid death. The priests are coming to surround 
the altars with flowera* The husbandman is eome to 
scatter seeds. Will not birds build their nests otk the 
top of the oak ? Will not the Christian do good to as 
many as possible ! Will the avaricious man be con- 
tented with little ? Will not anger cost the human 
race much blood ? Caisar returned to Borne with aJl 
his forces. Csesar was coming with three legions. 
Go away. All things were easy to be seen. It was 
the evening of the day. Can this light be pleasant to 
you ? The slave returned to Oabii. Lysander, a man 
of the greatest virtue (99), came to Sardes. He ia 
going to Rome to write. They had gone into battle. 
Caius is timid in great and dangerous afiairs (res). 
Do not shut the gate of the city in tho evening. 
Caius plunged into pleasures. The birds build nests 
for themselves. 

Exercise 35. 

GoiKmered ef^mies. A broken arm. A built 
nesl. Broken kws. A divided estate. A written 
letter. A broken promise. Chains broken-throngb. 
The hmbandman m going to plough the field. The 
father is about to accuse his son. I am going to send 
Cfeuns. Let him not ho)d a Boman citizen bound or 
skctt-ap. They saw yon (pl«r.) going away. He 
m^iit sefi cooked feod. Being conquered thej go 
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away. He is about to say nothing. He was about 
to see you at Dyrrhaehium. He read a letter written 
with my hand. Gains is going to raise the greatest 
possible forces. The bird is about to build ner nest 
on the top of the oak. The priests are going to 
sprinkle the altars with blood. The husbandmen are 
going to scatter seeds. Caius (while) writing a letter 
fell down. He is about to be engaged in (129) the 
battle. 

Exercise 36. 

(Let each of the following sentences be translated 
by quum with the pluperfect mhjunctive^ and also by 
the ablative ahsohUe) : — 

Balbus having praised the boy. Caius having sur- 
rounded the head. Alexander having conquered 
Balbus. The bird having built its nest. The priest 
having sprinkled the altars. Gains having burst his 
chains. The boy having written the letter. The 
master having praised the boy. The fox having 
avoided the man. The slave having heard the voice. 
The husbandman having built the wall. The boy 
having shown the way. The husbandman having 
scattered seeds. The boys having broken their arms. 
The birds having built nests. Gaius having broken 
the law of his country. The boys having divided the 
farms. The priests having sprinkled the altars. The 
slaves having written the letters. The wolf having 
bitten the sheep. Balbus having shaved his beard. 
The girl having plucked a flower. The boys having 
plucked flowers. The nightingale having changed 
her colour. The boy having received pleasure. Gaius 
having broken a treaty. The slave having divided all 
things into three parts. The foxes having avoided 
the boys. The boy having avoided the fox. The 
slaves having shown the ways. The husbandmen 
having scattered seeds. Gaius having given money* 
Balbus having bought an estate. The boy having 
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covered his fault with a lie. The boys having irritated 
wasps. The Christian having kept his word* Caesar 
having overturned three cities. 

They kept their word both at home and in the field. 
Balbus was at my house* Caius came to my house. 
The Gaul having slain (169 i) the Romans, shut the 
gates. Let them come with faithful friends. He 
sends Lysimachus with immense forces. Neither will 
any house nor city be able to stand. Men do both 
good and harm to men. Bomulus having slain the 
leader of the enemy takes the city. Caesar had sent 
three legions with Caius. TuUius will have returned 
from the country. He always dwelt in the country. 
The wicked both at Rome and at Athens have broken 
the law. Caius having written the letters went a- 
hunting. The slaves having pulled down Sulla's 
house went away. Balbus' mother dwells in the 
country. Caius lived many years at my house. They 
are fighting with men. The Gauls went away to 
(their) homes. 

Exercises 37, 38. 

Translate the following phrases by the gerund and 
by the participle in -dm. 

Of seeing an island. Of seeing islands. Of break- 
ing the law. Of building walls. To avoiding foxes. 
Of fearing death. To teaching boys. Of uncovering 
a head. Of uncovering heads. The intention of taking 
arms. To reading books. To killing a slave. For 
sharpening the mind. Of reading a poet. Of taking 
a city. To reading orators. Of praising slaves. Of 
waging wars. To governing states. For avoiding 
dangers. Of seeing a new city. For making a treaty. 
Of raising up war. To carrying on war. By receiv- 
ing enemies. To making peace. To disregarding the 
laws.- • Of taking birds. Of puUing-down the laws. 
He was always desirous of waging war. 
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The arts of peace flourish. Let them have the 
horses for themselves. Yirtue had mastered all 
things. He raised up sorrow by speaking ^» Of 
going to Rome. Whilst they are walking. Boys are 
mnd of playing. Hannibal carried on war in Italy. 
Ydusenus would have seized Gommius* hand* The 
€ranls are eoming to attack ^'*^* the eity. The 
Gauls were sacrificing men- They were very fond of 
hunting. Caesar does not give the enemy an opportu- 
nity of fighting. Sulla was fond of pleasures, but 
fonder of glory. Gains would have carried on many 
wars. My books are of no service (are nothing^ 
serviceable) to me. The king was very fond of horses. 
Horses are useful for war. The wise man will have 
ruled the state. He retained his friends faithful. He 
seizes Servius (in) the middle (143). Great poets 
lived at Eome. They scatter seeds on the ground. 
The words are pleasant for hearing. He will have 
discovered the thefts. He seized Gains by the beard. 
The Gauls^ having taken the opportunity, attack the 
city. They practise their voice and strength. God 
rules the human race. 

Exercise 39. 

The boy is to be praised. The body is to be buried. 
The bodies are to be buried. The opportunities are 
to be seized. Your labours must be finished. All 
things were to be done at one time. He seized the 
opportunity of carrying on the thing wdL It was not 
m^rofitaUe for forming ^ an intention. Gsesar under- 
took war* Not only the wise but even the unlearned 
have disregarded death. He was und^rtakinjo: greai 
labours both at home and in the field. They will not do 
even that \ Wicked men must be had in chains^ The 
enemies are to be feared. He has not only ahcMrn the 
dieepv but even flayed (it). Some have lived in the 
fields. The boy do!^ not love even his mother. He 

» By saying. * Takiirg; i W. 



is about to do nothing. They are unprofitable for war. 
Men must be taughtl Fields must be cultivated. He 
gave the enemies the dead to be buried. The man 
WBs Dot only famous ^ at home, but also at Borne. He 
has giyen me this book to read (to be read). He 
could not bear the labour of war. The boy is inclined 
to pleasures* It is easy to understand (1 63). 

Exercise 40. 

The boys will please their parents. Gains persuaded 
the state. They could not persuade the Gauls. 
Quintus succours his son. He persuades a slave by a 
great sum of money. They will have obeyed Caius 
unwillingly. He believed the fathers. May it be good 
and happy for the Boman people ! No one will have 
persuaded me. The Gauls are fit for revolution. He 
succours (those) in trouble^. They had spared the 
life of the enemy. He commands all Numidia. Mem- 
mius by often saying these things persuades the peo- 
ple. Let them envy (my) labour, my dangers. This 
would have pleased you. May he succom* the state ! 
Has he obeyed Caius ? By pardoning the wicked man. 
The slaves pleased their masters. The boys, please 
their masters. The state will have obeyed the Bomans. 
Sulla trusts the virtue of his (men). The book will 
have pleased you. It is the duty of a good man to 
command his mind. It is the duty of a Christian to 
succour the miserable. It is the mark of a great 
mind to spare the conquered. Do not believe the 
Gauls. He would have unwillingly displeased Caius. 
Let him learn to command his mind. They did not 
spare even the boys. Caius has leisure for writing a 
letter. Nobody is going to answer you. WiQ not 
the Christians command their own minds? It is the 
mark of a wise man to obey the laws of his countr}^ 
Water is good for drinking. Caius lived many years 
at Tarentum. He commands the masters of the ships. 

^ Clam. 3 Prer. part. 
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Exercise 41. 

All men favour themselves. The boys devote them- 
selves to labour. They did not believe even Gsesar. 
Caius was aiming at a revolution. Caesar had indulged 
the legion. He was not able to injure the state. We 
were avoiding the wolves. You had shut the gates. 
You (pi.) would teach the boys. I would have un- 
covered my head. That we may fear death. You 
(pi.) would bury your father. We had disregarded 
the laws. You would have walked through the city. 
I was valuing Caius^ labour at a great price. Do not 
value virtue at a low price. We have lost much time. 
You would not have received much pleasure from my 
pain. That I might labour with my own hand. Do 
not pluck the grape. We would have slept in a cave. 
I may have acquitted Caius of treacheiT. You (pi.) 
had condemnea the slave to death. I would have 
bought the estate for a large sum of money. You 
would break the treaty. That we may shear the 
sheep. Do not sell (pi.) your country for gold. Rely- 
ing on my strength I would have burst the chains of 
the prison. That you may be engaged in many battles. 
We may have done good to as many as possible. You 
(pi.) would have eaten. You were coming to shut 
(135) the gates of the city. We were come to raise 
the greatest forces possible. I was swimming to pre- 
serve my life. You were come to appease Balbus^ 
mind with gifts. We were not living at Rome to eat. 
You (pi.) were come to sprinkle the altar with blood. 
That you may sing. I may have sung. We were 
coming to master the horse. That you (pi.) might 
seize every opportunity of practising virtue. Let us 
undertake the labour of learning. 1 would have suc- 
coured the miserable. We would have pleased the 
good citizen. That you may marry Caius. We had 
remained in the city. You would have devoted your- 
self to the arts. Let us love our country. Caesar had 
indulged the state of the ^dui. I may have under- 
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taken the labour unwillingly. Can you see Caius 
bound! You would be able to learn to keep your 
•word and the treaties. You (pi.) fear the enemy. 
Nobody resisted Caius. The states were devoting 
themselves to Csesar^s interests (res). That we may 
disregard death. You (pi.) did not see my mind. I 
would be serviceable to many. We would have come 
into Brutus'* garden. Caius (being) desirous of a 
revolution favoured the war. He is the slave of 
money. Caius Servilius Ahala with his own hand 
slew Spurius Mselius (when) aiming at a revolution. 
The slaves resisted their masters. Elephants hurt 
nobody. The Gauls will have persuaded the Romans. 
You had said many things, but nobody had believed 
you. Let us obey the times. He resisted the inten- 
tions of the wicked. He is the slave of his body. Do 
not spare expense in anything. 

Exercise 42. 

The Gauls relying on their victories fought long. 
They cannot bear labour longer. All the multituae 
of the Gauls came. Peace did not remain long. 
Caius was very fond of literature. Let him do good 
to his friends, let him injure nobody. Pleasure 
bought by pain hurts. Do not give the enemy an 
opportunity. If he should swear holding the altar, 
nobody would believe (him). The enemy, relying on 
their multitude, attacked the city. If the bird had 
built ifs nest it would have sung. What^ is there 
long in the life of man ! A Christian will not be the 
slave of pleasure. Let us remain at Some the whole 
winter. We would have done good to as many as 

Eossible if we had been able. If he had broken the 
iws of his country, he would be unworthy of life. 
Caius having received a wound (169 3), had fallen 
from his horse. 

« Quid. 
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Exercises 43, 44. 

Boys must learn. Virtue is to be praked even in 
an enemy. We must dwell at Antium for- the space 
of three years. Let every opportunity of practising 
virtue be seized. He himself had made a way for 
himself. We must dwell at Athens that we may 
learn to live rightly. We will have sown a field. 
Atlas himself laboia*s. There is a great multitude of 
the Volsci. You will have lived long. Boys must 
not always play. The walls are to be built. The 
father, having slain (169 b) his son, lived many years 
at Puteoli. If you had been sMe to learn to keep 
your word aiul the treaties you would be alive. The 
husbandman having sown the field went away home. 
You must hold your toi^ue that you may be able to 
learn. Wasps are not to be irritated. The field 
must be sown. Let us be contented with little. Let 
us do good to as many as possible. You must swim 
that you may be able to preserve your life. You 
(plur.) are brealiing the laws of your country. You 
would have pardoned me. Gains has been-the-slave-of 
anger three years. Let us be-the-slaves-of the law 
that we may be able to be free. Let there be three 
classes * of priests. 

EXEECISE 45. 

It is the duty of a Christian to succour the miserable. 
Must we pardon the wicked ! We must aim at ele- 
gance of speaking. We must remain at Thebes. 
Virtue is to be learnt. We must not believe Cains'* 
brothers. We must resist the Bomans. He abstained 
firom war. We must not only succour the body, but 
also the mind. The lust of pleasure would not impel 
him to undertake (181) this. We must devote our- 
sdives to this thing. Let us pardon the old men. 
The slaves having shut (169 h) the gates of the city 

f Gravis. 
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aro going to bed. We must succour Gaius. Gaius is 
%Dorant of the laws. He is not the slaTe of e^r&l 
any desire. If you had broken the laivs you would 
be uawcM-thy of life. It will injure boys and old men. 
Site is ignorant of the laws and of our custom. You 
had abstained from pleasures. We must succour the 
body. They did not spare even the old men. Let us 
go singing. The sun will have filled all things with 
his light. He reckoned the Gauls in the number of 
the enemy. The husbandman will have sown seeds. 

EXEBCISE 46. 

I shall have favoured Balbus. You (plur.) will have 
envied the good« We will succour the miserable. 
You (plur.) are breaking the laws. We will rest that 
we mav preserve life* You will not have feared deatili. 
I shall read the orators and poets. You will have 
resisted anger. I thaW not be-Uie-sIave-of an^er. 
You (plur.) will have robbed me of my praise. You 
will deprive me of hght. It is disgraceful to rob me 
of my praise* The king of the Gauls deceived the 
Romans. We must wage wan We must build as 
many ships as possible. We must praise the valour 
of the sokliers. We must say true things* The 
kings increased tl^ state by peace not by war. The 
king having increased this part of the forces carried 
on war with the Oauls. Gaius was poor. There were 
many kings b^ore Groesus. Old age does not deprive 
US of all pleasures. We must disregard death. We 
must retain Gaius in chains. We must avenge Bal- 
bus' death* He will deprive the slave of life. The 
man must be deprived of life. I will teach boys at 
Carthage. Yon will increase my labours* We must 
fear the enemy. We must raise up the slave. He is 
content with few judge& I will conquer my mind and 
command myself. I would have sent letters to you 
before. Shall we be-tbe-slaves of slaves ? We injured 
neither the good nor the had* We eat that we may 
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be able to live. I will go into the country and remain 
there. We must read this orator. We must pardon 
all. We must not retain the barbarous custom of 
sacrificing men* You will have removed to Thebes. 
I shall remove to Athens that I may learn to live well. 
You eat before hunger commands. We must shut 
the gates of the city. We must shear sheep, not flay 
them. We must do all things at one time. You are 
like your father. We obey nature. Not even you 
(plur.) have the strength of Titus Pontius. You will 
neither hear uor see a good man. 

Exercise 47 *. 

It is certain that Gains is building a wall. He says 
that the boy will show the way. It is certain that the 
slave shut the gate. He says that a house is being 
built. He says that a house has been built. It is 
certain that a house will be built. He answered that 
he had waged many wars. He says that he has 
sinned. He says that Csesar will offend against the 
laws. He hopes that he shall come. He says that 
he has been deceived. He says that Caius lost much 
time. It is certain that Gains has done good to very 
many. He says that he was engaged in the battle. 
He says that that victory cost the Romans much 
blood. They say that Gaius has been accused of 
treachery. He says that it is the duty of a Ghristian 
to keep his word. It is certain that my mother will 
write a letter. It is certain that the husbandman will 
finish his labour. It is certain that the letter was 
written with his own hand. He understands that I 
wrote about Gaius. He says that the mountain is 
held by the soldiers. He says that the man is bar- 
barous. He sees that a great multitude of Germans 
is coming into Gaul. He says that he shall go with 
the fourth legion. He understands that all the Gauls 
are aiming at a revolution. It is certain that the 
number of the enemies is being increased. It is cer« 
* See Appendix. 
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tain that the Gauls came unwillingly* It is certain 
that a part of the ^^avalry was engaged in the battle* 
They say that they will give a part in a few days. 
He says that Gaius is desirous of a revolution. The 
enemies say that our (men) will come. He says that 
he is free and of a free state. They say that they 
will do what they ham been commanded (the things 
commanded, neut. pL). They say that Mars rules 
wars. It is certain that the barbarians ^ came to 
Bome. The barbarians believe that the legions have 
returned. He sees that all are devoting themselves 
to this thing. The slaves say that they are soldiers. 
He said that the Romans conquered not by valour. 
Gsesar commands the soldier* He says that it never 
pleased him. They say that all the state is in arms* 
He says that the time of victory is come* They say 
that they will wage war with the Romans. He says 
that the cavalry has been sent before the legions. 
Gsesar saw that in all parts of Gaul things had been 
well carried on. He hopes that he shall be there* 
They say that Latinus was conquered in battle. It is 
certain that the kings themselves will go to the wars* 
He says that Tatius reigned at Home. The queen 
says that the king has returned to himself. He says 
that Rome is the head of (all) things. He says that 
he is worthy of reigning (the reign). He says that 
he is the son of Tarquinius. She says that she has 
been married to Gaius. He believed that Gaius fa** 
Youred Servius^ interests (res). He hopes that the 
Gauls will go away home* He says that the Roman 
conquers in war. They say that his son is dead. He 
says that he shall send ambassadors to the king* He 
says that the Volsci are coming to attack ^^'^^ the 
city. It is certain that the kings will never have one 
soldier. He says that Gsesar waged war. He says 
that there will be danger to the city. They swear 
that they will return. They say that they shall 
Pyrrhus says that he shall come with an army* 
' Barbto** 
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aajs thai he has written a book. He says that Gains 
answered to Lysander. It is e^rU^n that the autumn 
is come. I believe that the gods scattered minds into 
the human bodies. It is certain that the mind canDot 
be divided. He says that he shall undertake great 
labours at home and in the field. Pj^Iades says that 
he is Orestes. He says that Catiline disclosed (opened) 
his intention. He hopes that he shall have great 
forces. It is certain that Caius is aiming at a revo^ 
Intion. They hope that they shall be kings. He 
will feel that there is a prison in the city. The Gauls 
said that a letter had been given to them by Lentiilus. 
He said that the man must he deprived (219) of life. 
The state cannot be pulled down. Catiline sees him^ 
self shut (in) by the mountains and forces of the 
enemies. Relying on the multitude of the soldiers he 
attacked the city. Virtue cannot be lost. Caesar 
s^ids the soldiers into all parts. These things being 
k)st (169 b) war cannot be carried on. I see that 
not you, but this book will answer me. We must 
recall the soldiers. It is certain that Z am like (119) 
my father (in face). He says that I am like (119) 
my mother (in character). It is certain that not all 
good men are happy. At home you are-the-slaves-of 
pleasure. He says that the husbandman has sown 
the field. We are inclined by nature to love ^ m&ak 
(181). They hope that they shall persuade the 
BomansL He says that you felt rightly. He sees 
that a citizen is being led (away) into pris0» (chains). 
You know^ that wicked men have be^i accused. He 
says that Draco ^' wrote (his) laws in Uood. He will 
feel that there is a prison in this city. He says thai 
he shall be engaged in the war. They say that they 
will seize every c^portunity of practising virtue. 

EXKBCISE 48* 

Sabinus would be carped at. by the voices of our 
soldiers. AU the mountains were held by the ene^ 
8 Dilig«re. « Scire. >• Gen. Draconis. 
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xnies* Ambassadors are sent to the states. He is 
frightened by the danger of death. These *(thing8) 
were being carried on in all parts. He woiild be 
called by the very time of the year to csarrying on ^^ ^ 
war. The war is being increased. The enemies were 
said to have made for all parts. A prison is built in 
the middle of the city. They are held by the treaty. 
Borne would not be attacked. Many wounds are 
received. The Gauls are conquered in war by the 
Bomans. The gates of the cities are shut. Jugurtha 
sends ambassadors to Bome with much gold and 
silver. Virtue is neither given nor received. A 
treaty and friendship were given. He is seeking for 
honey (plur.) in the middle of a river. The Gauls sent 
ambassadors to Caesar to pray for peace ^^ ^K Am- 
bassadors come to him to pray ^^ ^\ that he may suc- 
cour their state. He himself^ with three legions, makes 
for that place. It is certain that the lieutenant does 
not trust his own soldiers. Xerxes was not con* 
tented with the multitude of bis ships. The battle 
was not finished before (222, obs.) a lieutenant was 
slain. Our ships could not hurt them. With the 
ambassadors and the gift there came a great multi* 
tude. Alexander does not beg for money. The 
Bomans sent three ships. Great things are not 
carried on by the strength of the bodies. Caius will 
have spared the soldiers. Gains was being defrauded 
of a great sum of money by Balbus. He would not 
have obeyed the ambassadonj. Conon takes many ships. 
Many ships are taken. Democritus is said to have de- 
prived himself of his eyes. There was neither certain 
peace nor war. The war was finished. The Gauls were 
conquered. Oaiu^ was slain. The soldiers were seen to 
fight. All the states have been divided into three 
parts. Great kings have been mastered in war. They 
were filled with much food. Miltiades was accused of 
treachery. The enemy was not seen. Many were 
slain. The Gauls were conquered in many battles. 
Gains does as was ordered. The priest was bound, 
c 2 
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The treaty was broken. These (things) were carried 
on at home and in the field. The girl was praised. 
The letter was written. The forces would have been 
6een. It was fought long. A great part of the body 
has been uncovered. Gaius having received many 
wounds (169 b) was slain. We must fight (207) 
with the enemies. One legion was sent to forage. 
The soldiers made for the mountains. They man 
(fill) the ships with shepherds. The slave is said to 
have a letter. Gsesar sends ambassadors to Ariovistus. 
He answers that he will come to Csesar. They have 
very many ships. They begged for peace and friend- 
ship. Ambassadors come to Csesar from several^ 
states of the island. He commands the lieutenants. 
Let all make for Oaius. Ambassadors came to Csesar 
to pray ^^'^^ that he would pardon them. The Komans 
were attacked" with war. The Gauls sent orators 
to Eome to beg *®'*'^ for peace. If Alexander had 
been conquered (204) in one battle, he would have 
been conquered in the war. It is certain that three 
lieutenants have been slain. Commius having lost a 
great part of his (men) sends ambassadors to Anto- 
iiius. He sends his son with a part of the forces to at- 
tack "'^^ Aricia. The forces of the enemy would be 
increased. They were changed into birds. He says 
that the husbandman scattered seed with his hand. 
We are all being led to the desire of knowledge. 

Exercise 49. 

The shepherd slew the wolf which had bitten one 
sheep. The wolf which the shepherds slew had bitten 
three sheep. Gaius returned to Rome with those 
forces which he had received from Csesar. The Gauls 
who had sent ambassadors to Csesar prayed that he 
would bring assistance to them. They were taken 
by the same art by which they had taken the Fabii. 
Epaminondas did not obey, but carried on the war 
which he had undertaken. He ruled those who had 
1 Complures. > Vmre. 
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gold. The good will command those desires of nvhich 
the bad are-the-slaves (199). He fears that which 
cannot be avoided. Those live who have flown out 
from the chains of their bodies as if* from a prison. 
Your virtue is envied. The wicked are not believed. 
My brother is \ not believed. The enemies were in* 
jured. The Bomans had been persuaded. They 
cannot be injured. No state of the Gauls could be 
persuaded. He says that war must be carried on 
(21 9) ; that they must devote themselves to this 
thing (216). The old men cannot be pardoned. 
The fathers are resisted. No state obeyed Csesar. 
Pyrrhus himself would be persuaded. 1 am per* 
suaded (I have persuaded myself). I shall be re- 
sisted. I have been resisted. The husbandmen 
have planted trees. Every animal can be divided. 
Birds dwell in trees. You have written three letters^ 
Many of those * trees have been planted by my own 
hand. If there had been no old men, there would be 
no states. You have received letters. We have 
finished our labours. Have you slept ! I have slept. 
Have you praised this man ? We have read Oaius^ 
letters. Have you finished your labour? Have you 
obeyed Balbus? You saw that. We have given 
fruit to the boy. All who could bear arms came to 
Eome. Those things must not be disregarded. It 
is certain that they cannot be injured. He says that 
that is easy. He says that the Eomans can be 
resisted. The Romans carry on those things theroi 
We have conquered the enemies. The father was 
commanded. Our minds have been persuaded. You 
will have feared no battle. Hear (plur.) the Roman 
soldiers. Caesar says that he can have no friendship 
(there can be no friendship to him) with the Gauls. 
He says that a great dust is seen in that part. He 
said that he lived at Rome. It was heard that the 
Tarquinii are in the army of the Latins *. You see 

3 Tanqusih. * T8te. * LatTni. 
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thai they are hangiDg from a tree. If Athenio had 
conquered he would not have done those (things) in 
Sicily. Gains was said to be in that place with a few 
Boldiers. All Gaul is divided into three parts. Have 
you plucked a leaf from this tree! Let them send 
ambassadors to Gsesar. He says that Gaius begs 
for a new thing. The ambassadors seeking friend- 
ship and a treaty are answered. Those things which 
I say are great, believe me. You have deprived me 
of light. We had written before that time. Do you 
think that the gods are like (119) you (in character) ! 
You have given me all things. You have waged very 
many wars. I have conquered the citizens; you 
have conquered the Gauls. It is the duty of a judge 
to succour a good man. We have been engaged in 
many battles. There were many kings before Alex- 
ander. That victory cost you much blood. You 
have divided the army into three parts. I have 
not fallen by the valour of the enemy. It is the 
mark of a wicked man to deceive by a lie. He says 
that three legions have been enrolled ^ for the war. 
That was pleasant to the soldiers. They understand 
that he cannot be hurt. You have sworn that you 
will not spare the mother. 

Exercise 50. 

Do not forget benefits. The Gauls got possession 
of Rome. We enjoy many pleasures. They use 
these laws. It is certain that Gaius disch^^ges all 
the duties of life. He says that it is easy. He says 
that he will disregard the injuries of the Gauls. It is 
certain that Gaesar does a great injury. The ^dui 
used the assistance of the Komans. The Gauls use 
cavalry in (their) battles. He says that he and all 
his (people) will remain ' in their duty, He says that 
all Gaul is in arms. Gsesar held a great part of Gaul 
in (its) duty. Gsesar gets possession of the town. 

« Scribgre. I VTiU b6. 
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The Gauls were not moved by benefits* The Gauls 
having slain or captured all (169 h) get possession 
of the town. They cannot resist the Bonmn arms. 
Having spoken these things he went away. It is 
certain that the state is in arms. Let the men dis* 
charge their duties. It is certain that arms are not 
intrusted ' to the soldier. Let them remember the 
wars (ace.) carried on by themselves. He enjoys 
pleasures. He used Oaius' house. He can pity us. 
He must retain his kingdom with arms. The state 
remained in its duty. The Romans used their arms^ 
He shall find* me an easy father. He enjoys life. 
I have not spoken these things that I might rouse 
you up. He says that Titus, having discharged his 
duty, returned home on his feet. He enjoys a welP 
cultivated field. He forgot the advice. You use 
those arms which the law gives you. The state can 
bear even the injuries of its citizens. No one can 
pity you. We enjoy the light. We must use the 
advice of our friends. He has forgotten our friend- 
ship. We enjoy the mountains. The Germans used 
a pretence. He is a good man who keeps the law. 
He spoke many things with me whilst we were walk- 
ing (177). My son never remembers this injury. 
Those whom the mountains did not cover were slain 
by the cavalry. Those who could take arms resisted 
the soldiers. Let them use their hands. Nor shall 
I ever forget that night. They used three colours. 
I teach you to speak. We must enjoy wisdom. The 
king made an end" of speaking. He who easily 
believes is easily deceived. Are they worthy of 
praise who have done these things ? (No.) He com- 
mands those desires of which all others ^^ are the 
slaves. He was buried in that hill* which is now 

?art of the Roman city. I can never be persuaded, 
'hese things are unworthy of us. Have you finished 

8 Crgdgre. » Uti. 
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this book ? I have planted these trees with my own 
hand. Caesar understands that these can be injured. 
She forgot her dead brothers. All the states of 
GFaul sent ambassadors to him. They say that Caius 
begged for the arms. The Grauls made for the moun* 
tains. The whole (of) Sicily if it should speak with 
one voice, would say this. We must not bear the 
injury. Do not deprive Caius of his praise. I will 
do good to as many as possible. He sent arms and 
horses. The number of the soldiers in the legions 
was not always the same. Having seized their arms 
they slay the king. 

Exercise 51. 

They perceive the least (things). Caius is most 
worthy of your friendship. Your letter is most 

!>leasant to me. It pleased the greater part to de- 
end ^ the camp. The Gauls are very skilful in this 
thing. Caius is slain fighting with the greatest part 
of the soldiers. There were in that legion very 
brave* men. I have undertaken a very difficult 
thing. That war was the greatest. They hope that 
they shall carry on the thing better. This day was 
the most grievous (heavy) to our (men). It is well 
known that Cato was very fond of Greek literature in 
his old age. Friends (a thing), which is more diffi- 
cult to be said (though) dead, live. Always in battle 
the greatest danger is to those who fear most \ We 
have lost a very good citizen. He says that pain is 
the greatest of all evils. Nothing is more worthy of 
a great man. Caius lent' the king a very great sum 
of money. It is most miserable for a good man to be 
at Borne. He carried on a most difficult war in the 
winter. 

Quam expressed. 

It is well known that Europe is less than Asia. 

5 DefendSre. > Fortis. 

7 Mazime. ^ Credere. 
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Balbus is wiser than Gaius. He is more like his 
brother than his father. Peace was more agreeable ^ 
to the multitude than to the Fathers. Many are 
fonder of pleasure than of truth. It is certain that 
the ignorance of future evils is more useful than the 
knowledge (of them). It is better to pardon a bad 
man than to hurt a good man. The sun is greater 
than the earth. It is certain that the earth is less 
than the sun. It is more disgraceful to deceive than 
to be deceived. Certain peace is better than hoped- 
for victory. Who is more friendly to a brother than 
a brother! Numa Pompilius was no less serviceable 
to the state than Bomulus. The pleasure of the 
mind is greater than (that) of the body. He says 
that the enemies came relying on the opportunity 
more than on their valour. 

Quam omitted* 

Nothing better than friendship has been given to 
man. (There) would have been nobody in the island 
more skilful than you. Cato spoke, than whom there 
was nobody older at those times. We have nothing 
more pleasant than friendship. Nothing is, believe 
me, more beautiful than virtue. It is well known that 
virtue is more excellent than strength. It is well 
known that Gaius, a man unworthy of life, sold his 
country for gold. Themistocles made the Athenians 
most skilful in war. If we had been (204) less fond 
of life, we should not have seen much evil in life. 
Many men have seen a most beautiful ship. The 
horns of the moon are seen. He has spoken much 
about the nature of things. Before the new moon 
they would have attacked the city. It is well known 
that Gsesar will wage war. A very great multitude 
of the enemy was slain. It is certain that Gaius sent 
no auxiliary forces (assistances) to Gaesar. They 
used less suitable* (fit) horses. Gsesar waged war in 

9 Gntos. 
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the most difficult time of the year. It is well known 
that the Trojans held those lands. The Boman 
king conquered by the strength of his army. It is 
well known that Gaius has been condemned. The 
parent received a most heavy wound by the death of 
his son. By these things old age is light to me. 
They are endued with wealth and virtue. We would 
Aave-to-do with (use) better citizens. It was midnight. 
It is well known that Caius came into Macedonia. 
I have never perceived old age to be burthensome 
(heavy) to you. Lead out ' the flower and strength 
of the whole of Italy. A beautiful house is built for 
its masters. They get possession of a great number 
of cattle ', of which the barbarians are most fond. 

Exercise 62. 

They send ambassadors to Osesar. They were slain 
all to one (man). He sends a slave to Rome to his 
father. War was being prepared against the Biituli. 
T. Quinctius was sent against the Gauls. We must 
observe our duties towards them. He sends all the 
cavalry before himself. The priest stood at the altar. 
Pompeius was with me when I was writing these 
things. You were at Lecca^s house on that night. 
They say that they will go about their houses. It is 
well known that Caius has a great number of cavalry 
about himself. The enemy was on this side of the 
Euphrates. The Germans were on this side of the 
£hme. One side of the island is over-against Gaul. 
Oaius was sent against the Gauls. We must fight 
against old age. A fox is beneath a wolf in size 
(greatness). She had gone without the walls to (" ^) 
seek for' water. Ambassadors were bdng sent be* 
tween them. They carried on war amongst them- 
selves. Within a few days he lost his son. Gome to 
us. It is well known that Gaius has a great number 
of soldiers about himself. He sees that all the forces 

1 Educo. 2 p«jBi, pec»ri8. ' Pet^re. 
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of the BelgsD are coming to him« He led the forced 
a^nst the enemy. They said that they wish to 
remain with him. Gaesar led his army to the river« 
Amongst whom Ambiorix spoke. These tilings are 
carried on with Caesar. With the Roman king virtue 
was safe. Caius is slain at the river. Fabricius was 
ambassador at (the court of) King Pyrrhus. I have 
not wished to raise up sorrow among the judges by 
(my) speaking. Brutus was with his ships at the 
river. It is well known that Divitiacus was king 
among tbem ; that Galba is king now. Letters were 
being sent to Caesar, All the forces of the Trevlri 
might have come to him. The m^n were moved. 
The Gauls having disregarded the fear of death are 
roused up to virtue. They bear away the greatest 
praise among their pwn (people). The ambassadors 
divided the kingdom between Adherbal * and Jugurtha. 
It is well known that Caesar cannot come to the army. 
The Bitfiriges send ambassadors to Caesar to beg 
for*^*^ aid against the Oarnutes. He returned to 
Athens to the army. Not even at the death (abl.) of 
Caius did the Gauls move (their) arms. Tullus leads 
the army against the enemy. Hear, O Jupiter. The 
greatness of the victim would have moved the priest. 
Let them come with me to Caius. They send a crown 
(as) a gift to Jupiter (dat.). War is undertaken 
against Carthage. The Gauls having lost their cavalry 
send ambassadors to Caesar. The thing moves the 
multitude. The Bomans were conquered at the river 
Rhone. Alexander says that he is the son of Jupiter. 
Begulus observed a promise (word) given to the 
enemy. The mind itself moves itself. Nature cannot 
change. They came to that army which I had in 
Apulia. My voice has discharged its duty. One 
legion would be sent by Caesar to the war. He sacri- 
fices the victim to Jupiter. It is certain that the 
priests went to the enemy^s camp. I have not for- 
gotten your letter which you sent to me. The sun 
4 6eii.Adli«MliB. 
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does not move round the earth. It is certain that the 
moon moves round the earth. We are writing to an 
old man. When I shall have come to Borne, I will 
write to you. War is carried on in Numidia against 
Jugurtha. A boy was sacrificed to Saturn. Nothing 
is more worthy of a free man. Csesar got possession 
of the place. The state which cannot be pulled down 
is firm. I cannot be injured. You wrote before night* 
Caesar says that he wiU preserve them. He led them 
about the states. The war is increasing. Three am- 
bassadors have been sent to Athens. He will speak 
against me. Apollo had been moved. Old age would 
be less heavy to them. Caius sent letters to me in 
the evening. 

Exercise 53. 

No one may lead an army against his country. He 
might have lived in the country. Caesar placed his 
camp close to the wall. He said that he had come on 
account of that thing to Bome. It is the part of a 
wise man to have death always before his eyes. All 
things were in the power of a few. Through these 
days no letter came. You were walking through the 
city. He sent letters to him by means of faithful 
men. The soldiers went behind the camp to forage 
and to fetch water. Sulla after the victory slew^ an 
immense number of citizens and sold their goods 
(neut. pL). This seems to nobody besides me. He 
led his own forces beyond Caesar's camp. There are 
islands near Sicily. He says that the whole country 
is in fear on account of you, one (man). He led the 
legions along the river. Caius lives according to 
nature. You dwell above me. They would have 
sent ambassadors across the Bhine. They do not 
change their mind who run across the sea ^. At that 
very time I was across the sea. Even on the other 
side of Mount Taurus it was heard. Caesar placed 

^ Mare, n. 
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his camp a little • beyond that place. King AttaUis 
sent Publius Africanus (dat.) gifts from Asia as far 
as Niimantia. His slaves were bearing all these 
things before (prseter) Lollius' eyes. They obey the 
laws on account of fear. Let us obey the magistrates* 
Behind me was ^Egina, before (me) was Megara, 
Might he not have lived at Eome ? They said that 
they had sent the letter through a slave. Danger 
was hanging over us (dat.). He says that the moun* 
tain is held by the Romans, and that the Helvetii 
have moved their camps. The soldiers got possession 
of the camp. On account of the wounds of the sol* 
diers they could not follow the enemies. The fish 
swim through the water. Ariovistus said that he had 
come into Gaul before (222, obs.) the Boman people. 
They were aiming at new governments. Caius havmg 
got possession of the enemies^ camp sent the legion to 
Csesar. It is well known that a great part of the 
cavalry has been sent across the Bhine« They did 
not obey the government. The soldiers having re- 
ceived a few wounds took the camp. Horses are 
beneath elephants in size. An altar was constructed 
(founded). Nothing was done through anger or de- 
sire. The bridge gave a way to the enemies. You 
had slept through days and nights. A letter was 
found in the enemies^ camp. Caesar understands that 
Ariovistus keeps (holds) himself in the camp. They 
answered that (226) the Ehine is the limit to (finishes) 
the government of the Boman people. It is well 
known that Gsesar was desirous of command. He 
would have moved the camp. He says that the people 
is divided. The Fathers gave Gains Mucins a field 
across the river. One way was left through the 
Sequani, by which they could not go if the Sequani 
were unwilling (abl. abs.). Those who had gone 
across the river had not yet returned. Csesar having 
sent ambassadors to the state of the j^dui moved his 
camp to the town, Ascanius left the city already 
• Paulo. 
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flourishing to his mother: he himsdif founded an* 
other new (one) under the Alban ' mount. The enemy, 
not having pitched (placed) their camp, returned to 
Yeii. It is well known that the city was founded by 
arms. The orators and ambassadors were sent by the 
Roman people. He himself through himself made 
war, peace, treaties with whom he wished. He will 
have the highest command at Rome. The Roman 
people was under kings. You have sworn soldiers 
that you will return (225, b) into the camp. He 
threatens all with death. Bomulus founded Borne. 
After the father the son reigned. Old men may enjoy 
this (good) fortune. All things mastered by arms 
obeyed the government of the ^man people. Bomu- 
lus, having founded a state which he t^ied Borne 
from (ex) his own name ^, did these things. It is cer- 
tain that the Roman people has never been conquered 
in acts of Jtindness (benefits). The lieutenant being 
sent with an army to Veii attacks the camp. They 
would not have been allowed to use the victory longer. 
The wicked are always in fear. No one may sin* 
They swear that they will return into that camp of 
which the enemies have got possession. They made 
the camp in a fit place. Jugurtha would get 
possession of the government of Numidia. They 
threaten our soldiers with slavery'. The wise man 
places death before his eyes. We shall be allowed to 
be in the city. You have received what you might 
not (receive). These things were being carried on in 
our camp. He sent letters through all Asia. I might 
have remained at Borne. They sold cooked food in 
the camp. He threatens the best citizens with punish-* 
ment *. We must place (219) death before our eyes* 
Very many verses were written above the head of the 
judge. One way was through the Sequani between 
Mount Jura and the river Rhine. Let ambassadors 
be sent to Gaesar. These (tlungs) moved the Bomans. 

' Albtmus. ^ Nomen, nominis, n. - 

' Seryitiam. * Sapplicium. 
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The 6auls rested in their camp. War was under- 
taken against the Gauls. Nothing better has been 
given to man than wisdom. He says that it is easy 
to get possession of the government of all Gaul. It 
is certain that the «£dai used the assistance of the 
Soman people. 

Exercise 54. 

. A son ought to love his father. Caius ought to 
obey the laws of virtue. Ought you not to obey the 
laws ? What ought I to have done ? You ought to 
have been led to death. The old men were without 
pleasures. Nestor needed no strength of body. I 
needed your friendship (gen.). The wise man does 
not need (indigeo^ S^^*) go'<l- ^^ ^^^ b^^n taught 
by Balbus. He was slain by a wicked man. Am- 
bassadors came from Bome. He said that to me 
myself, in the presence of my son. They had never 
sent ambassadors to Caesar concerning peace. La- 
bienus had no fear (feared nothing) about his own 
danger. I say nothing of my own ability. He led 
his forces out of the camp. They move their camp 
from that place. He drives ' the flock before him- 
self. They will laugh at Some in comparison with 
their own Capua. They sacrifice men for victims. 
Gains spoke for these. There were soldiers before 
{pro) the gates of the camp. He came into those 
parts of Gaul without an army.. No one can be happy 
without virtue. It is well known that Alexander 
conquered all (things) as far as the Ocean. Shall we 
not all die I It is the duty of a good citizen to die for 
the state. The girl was praised by her mother. — 
(From, ab.) He will rest from his labours. Ambas- 
sadors came from the j^BIdui and from the Treviri. 
A river divides the Gauls from the Aquitani. They 
said that they had learnt from their fathers. He 
took the intention of removing from Tarquinii. Not 

• Agera. 
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even from wronging the ambassadors (181) did he 
abstain. He himse& moved the camp from the city* 
On account of my benefits I beg for assistance from you. 
I have received many letters from you. You have 
received the greatest injury from him. He raised 
Caius up from the dead. Let him pluck flowers from 
the tree. Are you the ambassadors and orators sent 
from the CoUatine^ people! You have received a 
ship from the Maraertini against the laws. No voice 
was heard from them unworthy of the majesty of the 
Boman people. You have these benefits from me. 
He was coming from that war. — (From, ex.) They 
sent a new army from Africa into Italy. A voice 
was sent from the mountain. From that time there 
was neither peace nor war with the Gauls. Gains 
removed from the city. Caesar ordered the gates to 
be shut, and the soldiers to go out from the town. 
The enemy ran from all parts. Caesar having carried 
on these things (169, b) sent all the cavalry from the 
camp. Gains was fighting on horseback (from a 
horse). The Romans flew out from all parts, and 
filled the walls. One of (out of) the sons was taken. 
They fought from the bodies of those who had been 
slain. The ships were seen from the camp. It is 
more pleasant to be without these things than to 
enjoy (them). Cyrus (when) dying said these things* 
Caius discovered an island in the ocean. The estate 
was bought without the knowledge of the son. These 
(things) were said against the law and for the law. 
He learnt vices without a master. All men must 
die (207). Ought we not to have obeyed the laws of 
our country ? A blind man cannot see. The top of 
the mountain was held by Caesar. The body requires 
many things. The boy died at Carthage. He says 
that he can do that without danger. The Gauls 
about whom we have written, returned home. It is 
well known that Caius has been taken by Caesar. 
Phocion was buried by slaves. He was left for slain ♦ 
3 .CollaUittis. 
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Caius ought to have died for his country. The letter 
-was written by me. I, an old man, have written to an 
old man about old age. A wise man is speaking 
about friendship. Iccius was one of (out of) those 
who had come (as) ambassadors to Caesar about peace. 
The Gauls begged for peace from the Romans. They 
say that they will sacrifice men for victims. The 
soldiers could not be retained by the lieutenants. It 
is certain that Alba will be small in comparison with 
Home. They make one state out of three. The 
state was without government, the army without a 
leader. The king dies in this camp. Brutus was led 
by the Tarquinii to Delphi. I speak unwillingly 
about the citizens. We ought not to be the slaves of 
glory. Having taken his arms, he fought for his 
country. Many things were said by Caesar. They 
say many things about the stars, about the greatness 
of the lands, about the nature of thino;s. We 
must (207) not place it for certain. The ships were 
retained by the king for the goods of the Tarquinii. 
He says that he is writing something about old age. 
Plato died writing. They say that old age is without 
pleasures. Old age can be happy without these 
pleasures. Balbus says that he will speak a few 
things in the presence of Caius. Ought I to do this ? 
He had Caius for a friend, not for an enemy. Am- 
bassadors sent by the enemy came to Caesar about 
peace. Caius died at Athens. I must (207) either 
live with these or die for these. You will teach 
that (226) death is without every evil. The cities 
would not have been able to be built. Prudence is 
the art of living. Fortune is blind. He required no 
strength of body. The king says that he shall hold 
(have) the treaty for broken. The Gauls begged for 
assistance from the Bomans. Caius was sent by 
Caesar to the king. You do not judge about Cato 
rightly. Relying neither on my prudence nor on 
human counsels, I do this. I need your advice 
(gen.). All must die (207). Things of common 
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occurrence are not worthy of praise. He died in 
chains. Oaius rested from his labours* Belying on 
your prudence, I was hoping for that. He would 
never have needed our advice either (neither) at home 
or (nor) in the field. We are saying nothing about 
those who are with us. Can he, who is not, be with- 
out any thing! He lived at Borne, but he died at 
Carthage, He dies within a few days. They sent 
ambassadors across the Bhine. The moon is nearer 
to the earth than to the sun. The earth is nearer to 
the moon than the sun. It is allowed through the 
treaty to do this. We ought not to indulge (our) 
anger. I could never have been persuaded. 

Exercise 65. 

The bad citizens called the Gauls into Italy. Gsesar 
sent ambassadors to the Ubii. What shall I say 
about Scipio'*s dutiful affection towards his mother! 
He sends the lieutenant with the cavalry against the 
Gauls. The Bomans made truces * for three years. 
They are citizens in the same state. No one ever 
saw him sitting' upon a horse. Pain is reckoned 
among the greatest evils. He is abused by all in the 
case of that book which he wrote about a happy life. 
Nomentanus was above (the man) himself. Beyond 
Numidia are the Gsetuli. I will write to you about 
this thing. Ambassadors were sent about the same 
time. About evening Caesar shut the gates. Cannot 
the mind heal itself! He says that he will come into 
the camp. He hears that (225) the states are in 
arms. It is well known that Caius was among these. 
Volumnia, bearing her little sons, went into the 
enemies^ camp. The Bomans procured friendships 
more by giving (181) than by receiving benefits. 
Not all men must desire (219) all things. Caesar 
gave four legions to Labienus to be led (219) into 
(the country of) the Senones. It is fought in all 

* I&duds. * Sedere. 



l^krts. There was in Csesar the greatest elegance in 
(of) writing. I rested in a ^ip« A short life has 
been given us by nature. That was believed the {eo) 
more easily, because it seemed like truth. You have 
been twice wicked in one state. The mother, when 
her country had been taken (169 i), came into the 
hands. of the enemies. They had always lived under 
the earth. We shall write to him about this thing. I 
should have died free in a free country. We do not 
use water (in) more places than friendship. The life 
which we enjoy is short. In that part the soldiers 
were seen to be in trouble. The lieutenant was sent 
from Rome against the Volsci. These things I sang 
about trees. He had soldiers not only in war but also 
in peace. Caesar sends across the Bhine into Ger- 
many to those states which he had conquered in the 
spring. The army was sent under the yoke ^. It was 
in my mind to send Cicero to Caesar, When many 
wounds had been received (169 5) Caesar led his forces 
into the camp. Among these was Caesar. Place me 
under the chariot of the sun. He led the soldiers 
into the greater camp. Verres had a crown on his 
head. There was immense hope ^ for the future. The 
soldiers were desiring to fight. The more there were 
the greater was the daughter *. They sent Agesilaus 
with immense forces into Asia. Caius was among 
the three ambassadors. They placed their camp 
under the mountain. Caesar sees that war is pre^ 
paring. We shall all die some time or other. They 
are without vices. We have sent this book to you 
about old age. They come to attack the camp ^^^K 
The soldiers remained under arms. Above all (things) . 
He will heal my head. He leads his army from the 
Bomans against the Gauls. Fortune can (do) much 
in all things. He says that the soldiers in war 
obeyed their leaders. Nothing could be done in the 
camp without Caesar. He was desiring a revolution. 
He says that the king gave his camp to the Bomans. 

• JnguiB. ' Spes. ® CladteSy is. 
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These things are carried on among the Gauls. He 
leads all the forces into (the country of) the Treviri, 
Jugurtha procures the greatest forces he can. The 
enemy, relying on their multitude, send soldiers to 
attack the camp. They came into the camp to him, 
Caesar places his camp in a town of the Gauls. Nature 
requires few things. I threatened the man. We 
will do all things for Appius. They get possession of 
victory without any wound. He sends Gains with 
part of the forces against the Gauls. The wise make 
a treaty among themselves. He was making for the 
highest place of the camp. 

Exercise 56. 

He resisted courageously. Go away quickly. He 
easily conquered all in the art of speaking. Some 
persons envy me. There were some who accused me. 
Let us not remember an injury. Some people laugh. 
You have courageously conquered the enemy of your 
country. He did that tliat they might be able to use 
their arms more easily. They resisted the enemy and 
fought more courageously. Some persons dwell at 
Athens. The cities by the nature of the place are 
safe from all danger. That they may do that with 
greater courage (mind) he says that he will have all 
the forces before the camp. It is well known that 
Gaul will be very safe. There were some who suc- 
coured Balbus. They cannot live virtuously. It is 
well known that a part of the forces is with Osesar in 
the camp. Animals cannot live without the heat of 
the sun. If we conquer, all things will be safe for us. 
Some persons have lost the opportunity. Let us beg 
for virtuous (things) from our friends. They return 
into the camp. Caesar having received the three sons 
of the kin^ leads his army into (the country of) the 
Gauls. He would be safer among the citizens. The 
Gauls were easily persuaded. There were some who 
returned to Bome. Let him bear old age easily. The 
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seeds are covered with bark. He courageously fe- 
sisted the enemy. Let the Samnites and Pyrrhus 
himself be persuaded, that they may be able to be 
conquered more easily. Some persons accused me. 
Is it not better to die than not to live honourably ? 
By the friendship of the Boman people they can be 
safe. He said that he would come into the camp to 
him. Ambassadors came to Caesar from the states. 
Gains came about whom we have spoken before (about 
whom it has been said by us before). He will not 
easily forget the injury. Some persons laughed. He 
said that he had come to him that he might the more 
easily keep the state in its duty. Gains is slain fight- 
ing courageously before the camp. Some persons de- 
vote themselves to literature. Ambassadors are sent 
to Gsesar concerning these things. He easily per- 
suades the Nervii. He says that that is easy. He says 
that he is safer in war than in peace. It is more be- 
coming (virtuous) to be in trouble about one^s friends^ 
money than about one's own. He was one of (out of) 
the kings of the Gauls. We must conquer or die (207)* 
He is safer among enemies than among citizens. The 
mind of a good man in death most easily flies out from 
the chains of the body. They quickly succour the 
soldiers. It would be safer to remain. Some persons 
envy you glory. He holds (has) him for an enemy. 
He spoke concerning the nature of the war. Nobody 
can be happy without virtue. Our soldiers fought 
courageously^ and having received a few wounds slew 
many of {ex) the enemy. There were some who feared 
these things. The less (278) they spared themselves 
in the battle, the safer they were. Orators were sent 
to Marcius about peace. It is'well known that three 
states have been made out of one. We must believe 
Balbus. Some people think that Asia is less than 
Europe. They hope that they shall live a safer life. 
A law ought to be short, in order that it may the more 
easily be grasped (held) by the unskilful'. Some 

» Imperitus. 
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persons laughed at the boy. It is well known that; 
the citizens took (up) arms for their country. Let us 
be without fault. Bomulus got possession of the 
government. They hear that (226) Romulus id 
placing his camp. Some persons do not see those 
(things) which hang over (us). They confer* about 
receiving the kings into the city by night. The Grauls 
were not moved by benefits. That you may forget 
the injuries (ace.) of the Roman people. The kin^ 
says that he desires peace, but that he pities Jugurtha^s 
fortunes. The Oauls attacked the friends of the 
Roman people, from whom they had received no injury* 
Your gloiy is envied. No animals which have blood 
can be without a heart. Caius whose father had beea 
slain by Marcus had himself avoided death. It was 
lost through treachery. Gsesar ai^wers that he will 
preserve their state. Caesar sees that the forces of 
the enemies are being increased. They said that they 
(when) boys had heard from old men. We cannot 
use even the mind ^ rightly, (when we are) filled with 
much food. Ariovistus answered that Caesar ought 
to come to him. Ambassadors came to him from a 
great part of the M5rini. The king killed the am- 
bassador of the Roman people at Fidense. They beg 
for assistance for themselves through me from you 
and the laws of the Roman people. He is in trouble 
on account of Verres. I will not say more (things) 
about you. You have received the greatest injury 
from Verres. I have perceived that old age is heavy 
to you. There are more kings in the state tike Romu^ 
lus than Numa. All (places) become more like a 
camp than a city. The man is most worthy of hia 
father. She herself, who had made him safe, feared* 
She was moved by the song's dutiful afifection. Scipio 
with Tiberius Longus came against Hannibal at the 
Trebia. Lucius Quinctius was cultivating a field across 
the river over against that place. About the same 
time ambassadors came to Rome from the kings. He 

' ColWquor. * Mens. 
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fe borne by his borses through the midst (143) of the 
enemy. Part was found in his hand. Some states 
were devoting themselves to Gassius^ interests (res) ; 
more were favouring Marcellus. 

Exercise 57. 

Nobody pities me. No one is ashamed of me. 
Caius does not repent of his strength. Gaius is weary 
of all things. The physician heals the eyes. May 
fortune favour me. The sun cherishes us with its 
light. They neglect to learn their verses by heart. 
Caesar ordered the camp to be moved. The first 
legion came into the camp. They do what they w^ere 
ordered. Let the Gauls enioy the fortune of the 
Boman people. I am not ashamed of you but of 
Caius. About evening Gsesar ordered the gates to be 
shut. I value no man more highly. Let poets not 
only be read but also be learnt by heart. Gsesar 
caused a bridge to be made over (in) the river. They 
are not ashamed who have done those things. He 
orders all to obey the lieutenant. Nothing is more 
miserable than folly. True friendship seems to be 
most happy. The more you have provided the more 
you want. We give boys sentences to be learnt by 
heart. A wise man does not trust uncertain fortune. 
CsBsar orders Gains to be called to himself. The 
Gauls injured the bridge. With the break of day 
(with the first light) he v^oves his camp. He himself 
with the three other legions went to the river. This 
is done (becomes) in the other states. You order me 
to forget the evils. Of all men I value no one more 
highly. You are weary of the citizens. Antiochus 
was ordered to reign as far as Taurus. He sent am- 
bassadors to Carthage to make ^'^^ a treaty with 
HannibaP. He orders the soldiers to take (some) 
food. Curius first led four elephants to Bome. The 
doctor will heal his head. They are the vices of a 

d Gen. Hanmb^liB. 
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slothful old age. The Athenians being conquered 
bore their fortune with great spirit (mind). You 
have valued your houses more highly than the republic. 
I shall never repent of my intentions. These are the 
v^ords of Yarro, a more learned man than Claudius 
was. The soldiers are less easily resisted. They 
order the leaders of the enemy to be led into prison. 
I shall not repent of my industry. Fortune will have 
envied you virtue. The enemy is most slothful. He 
orders the boys to be sent into the water. The 
Bomans being ordered resisted. Some people (285) 
are neither ashamed nor weary of their lust. I do not 
repent that I have lived. You (pi.) have ordered me 
to wage war with Jugurtha. Nature orders us to do 
good to all men. The land is now worth more ^ than 
it was. Folly forgets her own vices. You were 
ashamed of your sloth. He would have ordered his 
son to dwell in the country. You valued the house 
more highly than yourself. It is well known that the 
city has been saved. Jupiter orders us to resist. 
These (things) were carried on in the first year at 
home and in the field. He orders fields to be bought 
with this money. Gains and Balbus were conquered 
in the first war. Numa ordered the priests of Mars 
to bear arms. I do not repent of my intention. The 
king orders the soldier to return into the battle. The 
slothful and timid soldier saw the enemy. He ordered 
the priests to go through the city singing. We pity 
those men who have been accused of treachery. I am 
not only vexed at my folly but also ashamed of it. 
Caesar ordered the Gauls to use their own towns. I 
cannot save myself together' with you. The Boman 
people ordered that there should be war with the 
Gauls. They led the other forces against Labienus. 
About evening Caesar ordered the gates to be 
shut and the soldiers to go out of the town. The 
others remained at home. Caesar having prepared* 
all things for war ordered Induciomarus to come to 

* Plttris est, • Una. • Comparare. 
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him With the hostages'. It is well known that the 
Bellovaci and the other states of Gaul undertook 
war at the same time. Pompeius gave the first 
legion, which he had sent to Caesar. Some persons 
say that we should cultivate virtue (219). Caesar 
having carried on these things orders the legions 
and the cavalry to be recalled. He orders the legion 
to set out' in the middle of the night and to 
come to him. Would Caius repent of his old age! 
(No.) Jugurtha says that he pleased Scipio, a very 
great man, by his virtue, not by wickedness. He 
ordered the man to be seized. We must repent (207) 
of our intention. Caius ordered the letter to be 
opened. I am not ashamed of you indeed •, but of 
Ohrysippus. The Boman people ordered Tarquinius 
to reign. Caesar orders all the lieutenants to come to 
him. Demosthenes could not say the first letter of 
that very* art to which he was devoting himself. 
Physicians heal the least part of the body. We enjoy 
and make use of very many things. Caesar orders his 
own cavalry to go against the enemy. Virtue is often 
without pleasure, never needs (it). It is certain that 
the sun is greater than the earth. Virtue is not 
worthy of envy. The Athenians made their camp in 
a fit place. When Tarquinius Superbus was reigning 
(abl. abs.) Pythagoras came into Italy. Themistocles 
made the Athenians most skilful in war. Caius orders 
all the isoldiers, of whom there was a great number in 
Gaul, to be sent to himself. Men do both good and 
harm to men. Fortune cannot injure me. Caesar 
raises the greatest forces he can. Let him either 
drink or go away. There were some who believed 
that (226) Crassus was not ignorant of that intention. 
He orders virtue to be cultivated. He can easily 
learn these things by heart. Some persons say that 
these things are unworthy of us. AH things which 
are done (become) according to nature must be held 

* Obses, obsidis. ^ Proficisoor. 
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among (in) good things. There was a bridge over 
(in) that river. Some people lost much time. He 
more easily persuaded the Gauls. Caesar having slain 
or taken a great number of men sends Labienus with 
two legions into (the country of) the Treviri. You 
(pi.) understood that (225) my mind is in this body 
from those things which I was carrying on. Gsesar 
led three lemons along the river into (the country of) 
the Arverni to the city. The Athenians sent ambas^ 
sadors to the Romans about peace. You ought always 
to obey your parents. He says that the top of the 
mountain is held by the enemy. He asks for assist^ 
ance from Caesar through ambassadors. The mind 
needs the assistance of the body. I received you (when) 
little, having lost your father, without (any) wealth into 
my kingdom. They are without pain and labour. Some 
persons have returned home. I can be content with 
little. He gave a legion to Caius Fabius the lieutenant, 
to be led (186) into (the country of) the Morini* 
It is well known that ambassadors have been sent to 
CaBsar concerning peace and friendship. Arms must 
be given (186) that they may fight for their country 
and citizens, not for masters. I shall procure some 
gardens across the river. It is well known that 
Uaosar placed his camp close to the wall. Our labours 
cannot change him. The desire took Romulus and 
Remus of founding a city in those places where 
they had been exposed*. Some persons favour them«» 
selves. Some persons feared these things. The 
Roman citizens were ordered to dwell on the other 
ttde of the river. They sent ambassadors to Rome 
to beg for ^^^ assistance from the senate^. The 
soldiers amongst themselves carp at the lieutenant in 
their conversations '. The mountains are held by a 
very great multitude of Gauls. Socrates was judged 
wisest of all by the oracle of Apollo« You could have 
recalled me into (my) country by means of these : shall 

» Ubi. 8 Expono. 
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I not be able to retain you in the country by means of 
the same ? He said that all the states of Graul had come 
to attack him ^^' ^^ and had had camps against him. 
It is certain that your father has discharged his 
duty. Your glory will be envied. I am about to 
write the war which the Boman people carried on 
with Jugurtha the king of the Numidse. I must 
live (207) with those whom I have conquered. He 
orders the most virtuous men to be called. Gsesar 
delays * in these places for the purpose ^^' *^ of pro- 
curing ships. Csesar had sent three legions and all 
the cavalry with the lieutenant. Bocchus had sent 
ambassadors to Borne to beg for ^^^^ a treaty and 
friendship. I say nothing about my abilities. He 
had learnt Greek (Greek literature) at Athens, not at 
Lilybseum. The lieutenant caused ships to be built 
in the winter. Those things which are like the truth 
are received as true (for true things). He was rely- 
ing on the friendship of the Boman people more than 
on the Numtdse. Do we not give boys sentences ta 
learn by heart (186) I He says that the Bomans are 
being conquered by the most slothful peoples. The 
fruit of the oak was the first food of men. He 
ordered the young birds to be plunged* into the 
water that they might drink ". 

' Morariy dep. ' Magis. 

8 Merggre. » Bibere. 
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He sajrs that the bird is building 
a nest. 

He says the bird to build a nest. 

He says that the bird has built 
a nest. 

He says the bird to have built a 
nest. 

He says that the bird will build 
a nest. 

He says the bird to be about to 
build a nest. 

He says that a house is building, 
^r is being built. 

He says a house to be building, 
•or to be built. 

He says that a house has been 
•built. 

He says a house to have been 
tuilt. 

He says that a house will be 
built. 

He says it to be gone to build a 
house. 

He says that a house is to be 
built. 

He says a house to be to-be- 
built. 



Dicit avem nidum constmere. 



DIcit avem nidum construzisse. 



Dicit avem nidum constractu- 
ram esse. 



Dicit domum sedificari. 



Didt domum sedificatam esse. 



Dicit domum sedificatum iri. 



Dicit domum oedificandam esse. 
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AbilUUt, ingenium. 

about, circa ; circum (prep.), 

about the tame time, snb idem 
tempus. 

above, super ; supra (prep.). 

abstain from, abstinere (a6/.). 

abute, vexare. 

aeddtnt, casus, iks. By accident, 
casu. 

according to, secundum (prep.). 

account of (on), ob; propter 
(prep.). 

across, trans (prep.), 

accuse, to, accusare. 

acquit, to, absolvSre (solvi, so- 
lutum). 

act, agSre (egi, actum). 

administer, administrare. 

advice, consilium. 

after, post (prep.). 

tigainst, adversus ; contra (prep.). 

aim at, to, studere (dca,), 

air, tier, nerls, m. 

aZ2, omnis; cunctus. 

(Mowed fact ; it is an — , con- 
stat. 

allowed (it is), constat 

along, secundum (prep. ace.). 

Alps, Alp-es, ium. 

altar, ara. 

always, semper. 

ambassador, legatus. 

amongst, inter (prep.),^ 

atnongst tlie Gauls, apu'd Gallos. 

and, et; ac before consonants (ex- 
cept k sounds): atque before 
wwels or consonants : que. 

anger, irt^ 

animal, aoim-aly alis. 



answer, to, respondere (respond!^ 

rcsponsum) (dot.), 
any, ull-us, a, van, G. Ins. 
appease, placare. 
arm, brachium. 
anns, arma, neut.plur, 
army, exercUus, us. 
art, ars (artis). 
arrow, sSgitta. 

as many as possible, quam plurimi. 
as possible, quam before the superl. 
ass, asin-us, i. 
assistance, auxilium. 
assumed appearance, simulatio. 
at, apud with ace. 
at nothing, nihTli. 
at a areat price, magni. 
at a little price, parvi. 
at a wry great price, maxYmi. 
Athenian, Atheniensis. 
Athens, Athenm, plur. 
attack, oppugnare. 
attentive, studidsus (gen.), 
avarice, ayaritia. 
avaridotts, avarus (gen.), 
avenge, to, vindicare. 
avoid, to, vitare. 
autumn, auctumnus. 
awaken, to, excYtare. 

bad, malus. 

bake, to, coquSre (coxi, coctum). 

barbarous, barbftnis. 

bark, cort-ex, Yois, m. 

battle, prcBlium. 

be in trouble, to, labdrare. 

bear, urs<us, i. 

bear,bear''away,ferre (tttli, latum). 

beaixt, barba. 



"54 



iia>EX. 



bead (of huge beasis), bellna. 

beoautey quia. 

beeomei, fit, 

brfore^prep. ante. 

before, cidv. antea. 

before, eonj, ant^quani. 

beg-foTf petSre, petlv, petit. 

bwind, pone (prep.), 

behold, to, adspicSre ; conBpic&re. 

beliete, to, credSre (dat.), 

beiow, infra. 

benefit, beneficium. 

bendee, praeter (^^0* 

bal,ofilMaaB» 

better, melior. 

better {it a), preestat. 

beyond, praeter ; ultra (prq>,). 

bind, to, vincire (vinxi, yinctuxn). 

bird, avis (ayis). 

bite, mordere . (momordi^ mor- 

sum). 
blame, culpa. 
^iMf, csBcna. 
blood, saugu-is, iniSy m. 
body, corp-us, Oris. 
book, liber (libri). 
born, natns (followed by prep. ad). 
both — and, et— et« 
boy, puer (puSri).. 
break, to, frangSre (fregi, firac- 

turn). 
break, to, one^e tcord, fidem violare ; 

fidem fallere. 
break, to, a law, legem yiolare. 
bribery, ambU-nSy tM, 
bridge, pon-s, tis, m. 
bring, ferre (tilli, latum). 
brother, frat-er, ris. 
buUd, to, eediiicare. 
build, to (of a nest), construSre 

(construxi, conBtruetum). 
burst, to, rumpSre (rtlpi, ruptnm). 
bury, to, sepelire (sepultum). 
but, sed. 

buy, to, emSre (emi^ emptum). 
by (=2 dote by), juxta {prq}.). 
by chance, casu. 

call, to, vttcare. 
camp, castr-a^ orum, pi. 
can, possum. 
card, to, earpSre. 



carp at, carpSre, carps, carpt. 
carry on (ttar), to, gerSre (gessi, 

gestum). 
Cktrthage, Carthag-o, inis. 
cavalry, equitatus, ika. 
case of (in the), in (prep. aU.). 
cause to be made, to, faciendum 

curare. 
cave, antrum. 
certain, certus. 
chain, vinciilum. 
chance, by, casu. 
change, to, mutare. 
chariot, curr-us, iM. 
chastise, to, castigare. 
cherish,. to, fovere. 
Christian, Christianus. 
citizen, civis (civis). 
dty, urb-B, is. 
doak, pallium. 
dose to, jnxta (prep. aeo.). 
cold, frig-US, dris. 
colour, eol->o!r, oris. 
eome, to, vSnire (veni^ ventmn). 
command, to, impSrare, dot. 
command, imperium. 
common (= cf common oeeurrence), 

usitatus. 
condemn, to, damnare. 
conquer, to, vincire (Tici, Tietum). 
conquered, victus. 
consult, consiiUre (eonsiUoi, con- 

sultum). 
contented, contentus (abl.). 
cook, to, coquSre (coxi, coctum). 
cost, to, stare (st^ti). 
count, numerare. 
country, patria. 
country, into the, tub, 
country, in the, ruri. 
country, from the, rure. 
courageoudy, fortlter. . 
cover, to, teggre (texi, tectum). 
cover (= overlay, coat with), ob- 

ducSre (duxi, dnetum). 
crime, flagitium. 
crop, seg-es, Stis,/. 
crown, corona. 

orown, to, cingSre (surround), 
cry out, to, clamare. 
cultivate, colore (colui, cultum). 
custom, consuetHd-o^ inia. 



INDEX* 



55 



daily, qnotidie. 

danee, to, saltard. 

dangtr, periefilam. 

damgerovs, periculdsiis. 

daughter, filia. 

day, di-es, ei, m. 

dead, mortuus. 

death, mor-s, lis. 

deaUi, to {to condemn), eapitb 

(damnare). 
deceive, to, failure (fefelK); deei- 

pSre, decipio (decepi, decep- 

tam). 
defraud, to, fraudare {aiU.). 
deprive, to, prirare (abl,), 
daire, cupid¥t-as, atis. 
detire, eup^re (io, cuplvi or cupYi, 

cupitum). 
desiroue, cupMus (gen,), 
devote onetdfto, to, studSre {dat,)» 
die, mori, mortuus sum. 
difieult, difficTlis. 
ditpleaee, to, dispIYeSre {dolt.), 
CMeharge, to, fungi (functus), abl, 
discover, to, detSgere. 
disgraceful, turpis. 
disregard, to, neglYgere (lexi, lee- 

tum). 
divide, to, dividSre (divisi, divi< 

sum). 
do, to, faC'Sre, io (feci, factum). 
do, agSre (egi, actum). 
do gw)d to, prodesse (profiu, dalt^, 
dog, canis, is. 
dragon, drac-o, onig. 
duet, pulv-is, eris, m. 
dutiful affection, piSt-as, atis. 
dvJty, officium. 
diceU, to, haMtare. 

each other (after * contrary to'), 

inter S9. 
earth, terra. 
easily, facile. 
easy, facilis. 

eat, to, edSre (edi^ esnm). 
elegance, elegantia. 
elephant, elephas, elephantis. 
endued with, prseditus (aU,), 
enemy, host-is, is. 
engaged in, to be (hatUes, d*e,), 

inter- esse. 



enjoy, to, frui (abl,), 

envy, to, invYdSre (dot,). 

err, err are. 

eetate, fund-us, i. 

even, etiam* 

even^not, ne quidem. 

evening, vesper (oW. vespdr-e or 1), 

every, omnis. 

evil, malum. 

example, exemplnm. 

excellent, praestans. 

expense, sumptus, ^s. 

eye, oc&lus, i. 

face, £ftci-es, ei. 

fact : it is an allowed *^, constat. 

faith, fid-es, Si. 

faithjful, iidelis. 

fall down, to, dectdSre. 

farm, fundus, i. 

father, pa-ter, iris. 

fault, culpa. 

favour, to, favere (fsLvl, faittam, 

dat,). 

fear, to, timere ; metuSre. 
fear, m^t-us. Ha, 
fed, toi senttre (sensi, sensiim). 
fetih water, to, aquatum, supine, 
fidelity, fid-es, ei. 
field, ager, agri. 
field, in the, militiae. 
fight, io, pugnare. 
figure, figura. 

fill, to, complere (plevi, pUtum). 
find,to,rep^rire (repSriprepertum) . 
finish, to, f inire. 
firm, firmus. 
first, primus. 
fish, pisc-is, is, m. 
fit for, idoneus (dot,), 
fi»f^yi deglubSre. 
fi^ck, gre-x (grgg-is), m. 
fiourish, to, florere. 
fiower, flos (fidris). 
fiy out, to, evSiare. 
folly, stultitia. 
fond, cupYdus (gen.), 
food, cib-us, i. 

forage, to^ pabulatum, supine, 
forces, cop'iee, plur. 
forget, obliTisci, oblitOB {gen, or 

ace). 
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fortune, fortuiia. 

found (a cit^\ to, cond^re (con- 

d!di, conditum). 
fourth, quartus. 
fox, Yulp-es, IB,/. 
free, liber, libera, &c. (a5/.) 
friend, amicus. 
friendi/tip, amicitia. 
fri^Uen, to, terrere. 
from (= out of), ex (prep.); a, 

B,h{prep.). 
fruit, fruct-us, us. 
future, futurus. 

garden, hortus. 

garland, cordiUL 

gate, porta. 

OauU Gallia. . 

Gatd, GalluB. 

gentle, mitis. 

German, GermannsL 

Germany, Germania. 

get possession of, to, poilri (potior), 

abl, or gen, 
gift, donum, 
girl, piiella. 

give, to, d&re (dCdi^ d&tum). 
glory, gloria. 
go, to, away, ab-ire. 

go a hunting, to, Tenatum ire, 

go, to, ire (eo). 

G<>d, Deus. 

gold, aurum. 

good, bonus. 

good for, &c., utilis {dat,\ 

govern, to, regSre. 

government, iinperium. 

grain, a, grannm. 

grape, uva. 

great, mngous. 

greater, major. 

greatest, maximum. 

greater possible, the, quam maxY- 

mus. 
greatness, roagnitud-o^ inis. 
Greek, Grsecus. 
ground, on the, humi, gen, 

hang, to, over (one), immlnere. 
hand, man-us, iis. 



hand, to he at, adesse (adsum). 

hang, pendere, pependL 

hann : to do harm to, obesse (dat,) 

(obsum). 
happtly^ beate. 
happy, felix ; beatus. 
hatred, odium. 
have, to, habere. 
liead, cap-ut, itis, n. 
heal, to, mederi {dot,), 
hear, to, audire. 
heart, cor, cordis, ii. 
heat, cal-or, dris. 
heavy, gravis. 

( sua, &.c.,fem. o^suus. 
her,< ejus {gen. u>hen it does not 

(. relate to nom, of sentence), 
highest, summus. 
himself, ipse, a, urn, G. ius, &c 
his, suus {vhen relating to the nom, 

of the sentence; if it does not 

relate to the nom. orprindpcU 

feord of the sentence, it must 

he translated hy the gen, ejus). 
hitherto, adhuc. 
hold, to, tenere (tenui). 
hold, to, one's tongue, tacere. 
home, at, domi : from, dome : to, 

domum. 
honey, mel, mellis, ft. 
honour {meaning fiddity, <S:o.), 

fid-es, ei. 
hope for, to, sperare. 
horn, comu, is. 
hornet, crabr-o, onis. 
horse, equ-us, i. 
hostage, obs-es, Ydis. 
house, domus,/. 
how {before an adj.), quam. 
Imw much, quantum. 
huge, ingeu-s, tis. 
human, hum anus. 
humour, indulgere (indulsi, in 

dnltum) {dat.). 
hunger, fames, is. 
hunting, a, venatum, supine, 
hurt, nocere (dat.). 
husbandman, agricOla, m. 

ignorance, ignorati^o, onis. 
ignorant, ignarus (gen.), 
Uluminate, illustrare. 
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immenu, ingen-s, tis. 

impd, impellSre (ptUi^ pulsam). 

impiouB, impiiu. 

in, ui (abl.), 

ifito, in (ace). 

indined, propensns. 

incrffafe, to (trans,) ^wig'^re (attxi| 

auctum). 
indulge, to, indnlgSre (indulsi, in* 

dultnm) (dat,), 
induttry, industria. 
injure, to, noc«re (dot,), 
if^ry, injuria. 
intention, consilium. 
irritate, to, irritare. 
is it, est. 
isiandt insula. 
Italy, Italia. 
itSf suiis (tehen relating to nom» of 

sentence : when not, ejus). 
itself, ipse^ a, um, G. ius. 

journey, it-er, inSris^ n. 
j*tdge, jud-ex, Jcis. 
Jupiter, JupTter (Jo vis). 

keep, to, servare. 
king, rex, reg-is. 
knoidedge, scientia. 
known, it is, constat. 

labour, to, laborare. 
Idbour, lab-or, oris. 
l^rge, grandis. 

law, lex, legis. 

lead, ducSre (duxi, ductum). 

leader, dux, dacis. 

leaf, folium. 

learn, to, discSre (didici). 

learn, to, by heart, ediscSre. 

least, minimus. 

legion, legi-o, onis. 

leisure for, to ka/ce, vacare. 

less, min-or. Neut. us. 

letter, epistdla. 

lie, mendaeium. 

lie down,'cuhATe (cubni, cubYtum). 

lieutinatit, leg&tus. 

life, vita. 



light, lu-x, cis. 

light (adj.), levis. 

l&e, simnis (gen, and dot,), 

like, very, simillimiM. 

lion, le-o, dnis. 

literature, liter-se, arum {plvr,}, 

little, parvus. 

little, witli, parvo. 

live, to, vivSre (vixi, Tictam). 

long, longus. 

long (adv,), diu. 

lose, to, a-mitt£re (misi, missttoi}. 

lore, to, amare. 

lust, libid-o, Knis. 

magistrate, magistrat-us, {i6, 

majesty, majesta-s, tie. 

make, to, facSre (ieci, factam, 

facio). 
make for, p8t«ro (petlvi, petUum). 
man, vir, homo. 
manners, mores. 
many, multus. 
marry, to, nubSre (nupsi^ nupium) 

(dot,), 
master (who teaches)^ magister. 
master (who owns), domiuus. 
master, to, domare (domui, domY- 

tum). 
may, licet ; might, licuit. 
m^ans (by means of), per (prep,). 
meU, liquescSre (licui). 
middle of medius. 
mind, anYmus. 

m^ne, meus. Voc, mas., mi, 
miserable, miser. 
misery, miseria. 
money, pecunia. 
moon, luna. 
more, plus, pluris. 
mother, matter, ris. 
mountain, mon-s, montis, m. 
move, to, movere; intrans, mo- 

veri (movi, motum). 
much, multus. 
much (when nom, or ace), multum 

with gen, 
multitude, multitfldo. 
my, meus, a, um, 
myself (I), ipae, 
nature, natura. 
natural to man, humanus. 
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nearer, propior. 

need to, egere {gen. or aU.). 

neglect, to, negligSre (neglexi, 

neglectum). 
neiiker. Deque or nee, 
ne$t, nidus. 
never, nunquam. 
new, novus. 
nigMf nox, noctis,/. 
nightingale, luscinia. 
no, nufius. 
fU) (nihil, nothing of, fotloved hy 

gen.). 

«f,^f}nem.o,¥m8. 
no one, j ' 

nor, neque w nee. 

«o< (tn queaione), nonne I 

nof, non. 

not only — hut also, non solum^- 

verum etiam. 

not yet, nondum. 

notD, nunc. 

number, numerus. 

oak, querc-us. As. 

obey, to, parere, dat. 

cbserte, to, servare ; conservare. 

ocean, oceSn-us, i. 

offend' against, to, violare. 

^ften, Bsepe. 

old man, sen-ex, is. . G. pi, um. 

old age, senect-us, utia,f. 

on account of, ob. 

one, un-us, a, uni, G. ius. 

only, see not only. 

open, to, aperire (aperui, aper- 

tum). 
opportunity, occas-io, onis. 
orator, orat-or, oris. 
order, jubere (jussi, jussum). 
other, the, reliquus. 
out of extra (prep.), 
over, super (prep.), 
overturn, evertSre (everti, ever- 

sum). 

pain, dol-or, dolor-is. 

pardon, to, ignoscSre (iguovi) 

(dot.), 
parent, paren-s, tis. 
partf par-s, tis, /. 
pavement, pavimentum. 



peace, pa-x, cis. 

people, poptllus. 

perceive, to, sentire (sensi). 

persuade, to, persuadere (per- 

suasi, dcU.). 
physician, medlcus. 
pity, to, misereri (yen.), 
place, locus. 

place, to, ponSre (po8ui,po8itum). 
plant, to, serSre (sevi, s&tum). 
Plato, Plat-o, onis. 
play, to, ludSre (lusi, lusum). 
playing, whilst they are, inter lu- 

dendum. 
pleasant, jucundus. 
please, to, placere (dot.), 
pleasure, volupta-s, tis. 
plough, to, Srare. 
pluck, carpSre (carpsi, carptum). 
plunge (into), to, immeigSre 

(mersi, mersum). 
poet, poeta. 

point out, to, monstrare. 
poor, paup-er, ^ris. 
power: in ike power of, penes 

(prep.), 
practise, exercere. 
praise, to, laudare. 
praise, lau-s, dis. 
pray for, orare. 
precept, prieceptum. 
prejudicial, to be, ob-esse (dat,). 
preserve, servare, conservare. 
priest, sacerdo-s, otis. 
prison, carc-er, ^ris. 
profitable, utilis. 
procure, to,\ 
provide, to, f^^^^' 
prudence, prudentia. 
pull down, to, everWre (verti, 

versum). 

queen, reglna. 

race, gen-us, Sris, n. 
raise up, to, excitare. 
raise forces, to, compJlrare copias* 
rather, I had, malo. 
read, to, legSre (legi, lectum). 
recall, revficare. 

receive, to, ac-c¥pSre (cepi, cep* 
turn). 
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reckon, to, dacSre (duxi, ductam). 

recolUet, to, remmisci (^f ». or 
€iee,), 

reiguy to, regnare. 

r^gn, regnum. 

rdying on, fretus (abl,). 

mnain, to, manere (mansi). 

remember, to, recordari (gen. or 
aee.), 

remove, to (intrant,), migrare. 

repent, to, poenitere; wed imper- 
tondly, poenitet 

require, to, egere (gen, or cM.), 

retiit, to, resistSre (restiti), dot, 

reft, to, quieflciSre (quievi, qui- 
etum). 

retain, to, retinere. 

return, to, redire (redeo). 

retohuion (new Unngt), res novce. 

lUiine, Rhenus. 

Bhone, Rhodilnus. 

rightly, recte. 

ripen, to, coquSre (coxi, coctum). 

riter, flum-en, Inis, n.; amn-fey 
is, m, 

road, via. 

rob, to, spollare (aU.), 

Roman, Romanus. 

Borne, Roma. 

roott, to go to, cubUum ire. 

round, circum, circa. 

rouse up, to, excYtare. 

rule, to, regSre (rexi, rectum). 

run, to, currfire (cucurri, cur- 
sum). 

taerifiee, to, imm5Iar». 

9(rfe, tutus. 

tame, idem, e&dem, Ydem. 

Sardit, Sard-es, ium,|>/. 

tave, to, servare. 

tag, to, dicSre (dixi, dictum). 

teatter, to, spargSre (sparsi). 

tceptre, sceptrum. 

tcience, scientia. 

tee, to, vMere (vldi, visum). 

teed, sem-en, Ynis, n. 

uem to, videri (vlsus sum). 

teize, arrip^re, io (arripui, arrep- 

tum). 
tdl, to, veiidCre (vendMi, vendi- 

tum). 



tend, to, mittfire (misi, missnm). 

tentenee, sententia. 

terviceable, to be, prodesse (profui^ 

dat), 
terviee, on, militise. 
dtarpen, to, acuCre (acui, acutnm). 
fAatw, to,*! tondere (totondi, top- 
ihear,to,j . sum). 
dieep, ov-is,/. 
thepherd, past-or, oris, 
thip, navis,/. 
thore, Iit-U8, dris, n, 
thort, brevis. 
thovider, humSrus. 
thow, to, monstrare. 
thrub, frutex, frut¥c-is,/. 
^ut, to, claudjjre (cUusi). 
Sicily, Sicilia. 
tide, on thit, cis (prep,), 
tide, latus, latSr-is, n, 
tilver, argent-um. 
timple, simpl-ex, icis. 
tin, to, peccare. 
ting, to, cantare ; canSre (cScini^ 

cantum). 
tkUful, peritus (gen,), 
flaw, serv-u8, i. 
date; to be tlie date of, servire, 

dat, 
day, to, occidSre (occidi^occlsum). 
deep, to, dormlre. 
dip away, to, elabi, elapsus. 
doth, igmtvia. 
dothful, ignavus. 
tlow, tardus. 
tmaU, parvus. 
tnake, angu-is, is, m. 
tnatch, to, ar-ripSre, io (ripui, 

reptum). 
snow, ni-x, vis. 
so-great, tantus. 
soldier, miles (militis). 
some (=: some of), alTquid icith 

gen. 
some, alYquis ; pi, nonuulli. 
some time or other, aliquando. 
something, allquid. 
son, fili-us, i. 
soon, cito. 
sorrow, dol-or, oris. 
sound, son-US, i. 
sow, to, serSre (sevi, sfitum). 
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8paee'Of4ido^ear$, bienninni. 

space-of-three-yeanf trienninm. 

tpare, to, pareSre (peperci) {dot,), 

speak, tOt loqai, locutus. 

y[>end HtM, to, irapendSre {dot,), 

spring, rer, veris, fi. 

iprinlde, to, lidspergSre (adspcam). 

stability, stabilita-s, tis. 

stand, to, stare (stSti). 

star, Stella. 

stat^, civita-8, tis. 

strength, y'n-es, ium^j?^.; rob*iir, 

5ris. 
succour, to, saccurrSre {dat.^. 
sumof'tnoney, pecania. 
summer, eesta-s, tis. 
sun, sol, soils, m. 
superfluous, supervactius. 
surround, to, cingSre (cinxi, cine- 

turn). 
surround, obducSre. 
swear, to, jurare. 
sweet, dulcis. 
swift, Tel-ox, ocis. 
stdm, to, natare. 

take, cSpdre {cepi, captam). 
tame, to, domare (domui, domi- 

turn). 
teach, to, ddcere. 
tear to pieces, to, dilaniare. 
temple, templum. 
tlian, quam. 
Thebes, Thebse. 
theft, furtum. 
their, suns {if it relates to nom, of 

sentence: if not, eorum). 
ifiere, ibi. 
thitig, res, rei. 
think, to, putare. 
think little of, to, parvi sesttmare. 
threaten, to, minari. 
three, tres, tria, See. 
through, per (jpr«p.). 
time, temp-US, dris. 
timvi, timfdufl. 
to, ad (prep.), 
top of, summus. 

{erga; sometimes ad ver- 
sus, 
in. 
tottn, uib-s, is. 



treachery, proditi-o, finis, 

treaty, fcod-ns, eris. 

tree, arb-or, Cris,/. 

trouble, to he in, labdrare. 

true, verus. 

trust, credere, credidi, credTtom. 

U*uth, verum, nettt, adj, used as 

suhst. 
twice, bis. 

umpire, arbft-er, ri. 
uncertain, incertus. 
uncover, to, aperire (aperai^ aper- 

turn). 
understand, to, intel-llfgSre (lexi, 

lectum). 
undertake, to, suscipio, sus-cYpSre 

(cepi, ceptam). 
wdeamed, indoctns. 
unnecessary, supervaeuus. 
unprofitable, inutTlis. 
unuforthy, indignus (o^.). 
unttUling^ invTtus. 
unwillingly, invitns. 
uprighi, honestus. 
use, to, uti (usus sum, ahl,), 
useful, utiHs. 
useless, inutilis. 

Tolour, virtus, utis. 

value, to, sestimare. 

talue more highly, to, plum &c£fe. 

verse, versus. Us, 

very great, maximus. 

very highly, maximi (gen.)* 

very inany, plurim-i, se, a. 

very fond, studiosus (gen^, 

very, sign of superlative. 

vice, viti-uro. 

victim, vict¥ma. 

victory, victori-a. 

virtue, virtu-s, tis. 

virtuous, honestus. 

virtuoudy, honeste. 

voice, vox, vdcis. 

wage, to, gerSre (geBsi, geatnm). 

fccdk, to, ambiilare. 

wall, mur>u8, i. 

want, to (=: tobe without), carere 

(oW.). 
war, bellum. 
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icaspj vespa, 

wateTt aqua. 

itay, -via. 

wealthy op-esy um. 

voeU, bene. 

welly recte (= rtghtlxi), ^ 

whole, totus, a, um, G. ius. 

wickedy imprdbns. 

wickedness, malitia* 

winey yinum. 

winffy penna. 

winter, hiem-s, \b./. 

wisdoiUy sapientiat 

wise, 8apien-8, lis;. 

wislty volo, volui. 

wiihy cum (prepX 

wiJtkiny intra (prep.). 

wilhout {:=z on the outside of), 

extra (prep,), 
without, to he, carere (ahl.). 
without one*8 knowledge^ clam. 



wol/y Itip-us, i. 

word, verbum. 

word (when U means promise)^ 
fides, ei ; to keep one's pro* 
mise, servare fidem, 

worse, pejor. 

worst, pesstmus. 

worthy, dignus (aU.), 

wound, Tulnus, Sris. 

write, to, scribSre (scripsi, scrip- 
turn). 

wrong, to, violate. 

year, annus. 

you yourself, ipse, with second 
person ofrerb, 

young man, juvSnis. 

young (bird), puUus. 

your, yours, if used 0/ one person, 
tuus ; if used of more than 
one, vest-er, ra, rum. 



THE END. 
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In the latest EditionB of this well- 
known work great attention has l>een 
given to the improvement of what may 
be called its mechanical parts. The 
Vocabularies have been much ex- 
tended, . and greater nniformitv of 
reference has oeen secured. Every 
thing has been done which the long 



experience of the Editor, or the prac- 
tice of his friends in their own schools, 
has shown to be desirable. At the 
same time, no pains have been spared 
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the character of the work, or making 
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This is both a Verse Book and also 
a short but complete Prosody. Each 
Exercise is preceded by a lesson con- 
taining rules and verses to be imitated. 
The great advantage of the book is that 



the verses are not nontense^ hot have 
been carefully selected so that they can 
be construed by the pnpil, who thus 
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The rules for the government and 
arrangement of words, and the Idioms 
of the Latin language, are given 
in short lessons, and illustrated by 
examples from the best authors : 
these are to be imitated in the 
exercises that follow, which are so 
arranged that the rules are impressed 
on the memory by very frequent repeii' 



Hon. Much attention has been paid 
to Synonymes and to the use of the 
Subjunctive in Oblique Narration, and 
with Relatives and Relative Adverbs. 
Throughout the book one object is 
steadily kept in view, that of making 
the general construatton of sentences of 
more importance than the nuire govern' 
ment of oases. 



A Practical Introduction to Latin Prose Composition, 
Part II. ; containing the Doctrine of Latin Particles. Fourth 
Edition. 8vo. Ss. 



Cornelius Nepos, Part I. ; with Critical Questions and 
Answers, and an imitative Exercise on each Chapter. Fourth 
Edition. 12mo. 4^. 



The object of this Work is to ac- 
custom the pupil to make himself 
acquainted with the style of the author 
he is reading, and to note the pecu- 
liarities and differences of construction 
of Latin authors. For this purpose, 
questions on the arrangement and con- 
struction of sentences, and on the 



usage and meanings of words are given 
for each chapter, with answers, cx« 
planations, and parallel passages, fol- 
lowed by an exercise, in which the 
different idioms are introduced, so that 
they may be impressed upon the 
memory, and the pupil may learn to 
write Ijatin in the style of Kepos. 



ARNOLD S SCHOOL SERIES. 



A Practical Introduction to Latin Verse Composition. 
Fourth and cheaper Edition, considerably revised. 12mo. 
3*. 6d. 



This Work supposes the pupil to be 
already capable of composing verses 
easily when the **'/ttU sense ** is given. 
Its object is to facilitate his transition 
to original composition in Elegiacs and 
Hexameters, and to teach him to com- 
pose the Alcaic and Sapphic stanzas: 
explanations and a few exercises are 
also given on the other Horatian 
metres. A short Poetical Phraseology 
has been added, both to render assist- 
ance in the exercises, and to teach a 
boy what sort of phrases should be 



remarked in his reading and stored up 
in the memoiy. 

In the present Edition the whole 
work has been corrected, the trans- 
lations being carefully compared with 
the originals. The Alcaics and Sap- 
phics have been arranged in stanzas, 
and each kind of verse placed in a 
separate chapter, the old numbers 
of the Exercises being preserved 
for convenience in use. Other im- 
provements have been made which 
It is hoped will add to its value. 



Gradus ad Pamassum Novus Anticlepticus ; founded 
on Quicherat's Tkesatirtcs JPoeticus lAngucR Latince. 8vo. 
10*. Qd, half-hound. 

The Gradus Novus will be found a are carefully selected, with a view to 

sufficient dictionary for the best Latin create a judicious use of them : and 

Poets: words that are not actually the phrases are so introduced that, 

aynonymous, but nearly so, are marked whilst they add to the pupil's stock of 

in sucn a way as to caution the pupil poetical ideas, he cannot borrow rc»ady- 

to look out their meaning : the epithets made verses. 



GBEEK. 

The First Greek Book; on the Plan of "Henry's 

First Latin Book." Fifth Edition. 12mo. 5*. 



This is at once an easy Grammar, 
Construing, and Exercise Book : each 
lesson is followed bv a Vocabulary and 
Exercises for translation into English 
and Greek; the rules for accentua- 
tion are gradually introduced into the 
lessons, so that the pupil is accustomed 
fronr ike very beginning to write Greek 



words with their proper accents. About 
fiftv pages of paradigms of declensions 
and conju^tions (regular and irregu- 
lar) are given, portions of which are 
to be learnt with each lesson. Syn- 
tactical rules and diflferences of idiom 
give what further assistance is re- 
quired. 



A SELECTION FKOM 



A Practical Introduction to Greek Accidence. With 
Easy Exercises and Yocabulary. . Seventh Edition. 8yo. 

6s, ed. 



In each lesson of this book a portion 
of the Accidence is learnt and impressed 
upon the memory by an exercise con- 
taining numerous examples on the de- 
clensions, conjugations, and simple 
gOTemment of words, with which the 
pupil becomes familiar by constant 
repetition. In the second port, exercises 



are given on the verbs in /it, the con- 
tracted and irregular verbs, and on the 
principles of word-building; this part 
la preceded by a short treatise on accen« 
tuation, and the pupil is required to 
accentuate his Greek. The questions 
on the Accidence and Accentuation 
will be found very useAil to the tutor. 



A Practical Introduction to Greek Prose Composition 
Tenth Edition. 8vo. 6s, 6d, 
The Syntax is broken up into 
short lessons, each followed by a Voca- 
bularv and Exercise, and preceded 
by Model Sentences in Greek, con- 
taining examples of the rules, whilst 
each exercise contains many examples 
of the back rules, so that by imitation 
and very frequent repetition they may 



ipon 
The pupil thus 'gradually learns the 
niceties of the language, whilst one 
object is steadily kept in view, that of 
making the general construction of sen- 
tences of more importance than the 
mere government of cases. 



Homer for Beginners. — The First Three Books of the 
niad, with English Notes ; forming a sufficient Commentary 
for Young Students. Third Edition. 12mo. ds.6d. 

The Iliad of Homer Complete, with English Notes and 

Grammatical References. Third Edition. In one thick volume, 

12mo, half-bound, 12s, 

The argument of each book is broken Dtibner. Lists of the Homeric sub- 

into short parts, which are inserted in stantives with peculiarities of form, of 

the text before each paragraph, in order the adjectives with two forms, of the 

to give the student an idea of what fol- Homeric adverbs and adverbial phrases, 

lows. The notes to the first four books and explanations of Homeric words by 

are abridged from Mr. Arnold^s other Buttmann, are given in the form of 

editions of Homer, the rest are from appendices. 

Homer. — ^A Complete Greek and English Lexicon for 
the Poems of Homer, and the Homeridae. Translated from the 
German of Crusius, hy Professor Smith. New and Bevised 
Edition. 9s. half-bound. 



The object of this Work is to pre- 
sent in a moderate eompaas aU that is 
required bv the student for under- 
standing Homer and the Homeridas. 
It not only contains an alphabetical 
series of words, with their meaninga 
and deriTationa, but particukriy noticea 



peculiarities of expression, and those 
passages which in point of construction 
or the signification of words are difficult 
to be understood, or admit of diflerent 
interpretations : explanations are also 
given, wherever necessary, from My- 
thology, Geogxmphy, Antiquities, &e. 



*«* A prospectus and specimen of this Lexicon may be had* 



ABNOLD S SCHOOL SERIES. 



Sophocles^ with English Notes, from Schneidewin. By 
the Yen. ArcMeaeon Paul, and the Eev. Heniy Browne, M.A. 

The Ajax. S*.— The Philoctetes. 3*.— The (Edipua Ty- 
rannus. 4*.-— The (Edipus Coloneus. 4tf. — The Antigone. 4*. 



Euripides, with English Notes, from Hartung, Diibner, 
Witzschel, Schone, <fcc. 

The Hecuba.— The HippolytuB.— The Bacchse.—The Medea. 
—The Iphigenia in Tauris. 3*. each. 



Demosthenes, with English Notes. 

The Olynthiac Orations. Second Edition. 12mo. 3^. 
The Oration on the CroTm. Second Edition. 12bio. 4»« 6<f. 
The Philippic Orations, Second Edition, 12mo. 4^. 



Copious Phraseological English-Greek Lexicon, 
founded on a Work prepared by J. W. Fradersdorff, Ph. Dr. 
of the Taylor-Institution, Oxford. Eevised, Enlarged, and 
Improved by Henry Browne, M.A., Vicar of Pevensey, and 
Prebendary of Chichester. Third Edition, corrected, with the 
Appendix incorporated. Svo. 21s, 

iKHr a mere English digest of the 
materials contained in Gennan and 
French works (Rost, Franz, Pape, 
Ozaneanz) ; but a Leancon in the proper 
sente of the word, such that a foreigner 
being a good Greek scholar, could ac- 
quire from it a knowledge of English 
almost as complete (except for what 
is essentially tnodem) as would be 



In this Lexicon it has been endea- 
voured to give the equivalent Greek 
for all English words, with their various 
meaniogB, so fiir as these are capable 
of being rendered into that language. 
The grammatical construction is duly 
indicated, poetry discriminated from 
prose, synonymes distinguished, and 
the usa^ and idioms of both languages 
exemplified by copious phrases, from 
named authors, each with context 
enough to make the mean^ intelligi- 
ble. It is neither a fragmentary com- 
mon-place book of words and phrases 
inverted from Liddell and Scott, or 
noted 4pwn in the coune of reading. 



furnished by a good English dictionary 
in his own language; in which, there- 
fore, the English student may expect 
to find the right words and the suitable 
mode of expression for the thought 
which he wishes to render into Greek, 
Attic or common, in prose or in verse. 



*:i^* A prospectus, with specimen page, may be had. 



A SELECTION FROM ARNOLD's SCHOOL SERIES. 



HEBBEW. 

The First Hebrew Book; on the Plan of "Henixt 
First Latin Book." 12mo. Second Edition. Is. ed, Th 
Key, Second Edition, 3*. 6d, 

In this Manual, the difficulties by 
which learners are most commonly 
deterred from the study of Hebrew are 
smoothed by a gradual exhibition of 



the facts of the language. Through 
considerable part of the book the para- 
digms and exercises are printed botfc 
in Hebrew and English characters. 



The Second Hebrew Book, containing the Book of 
Genesis ; together with a Hebrew Syntax, and a Vocabujair 
and Grammatical Commentary. 9*. 



OEBHAir. 



The First German Book; on the Plan of "Henry's 
First Latin Book." By the Rev. T. K. Arnold and Dr. Pra- 
* dersdorff. Fifth Edition. 12mo. 6*. 6d, The Kev, 

2s. 6d. 



This Work (on the same plan as 
Henry*s First Latin Book) is at once 
a Grammar, Exercise, and Construing 
Book : the pupil is led by easy steps 



to gain a fair knowledge of the idioms 
of the language, and acquires an ex- 
tensive Vocabulary. It is intended 
especially for Classical Schools. 



EEENCH. 

The First French Book ; on the Plan of ''Henry's First 
Latin Book." Fifth Edition. 12mo. 5s. 6d. The 

Key. 2s. 6d. 



Messrs. Bivington's complete School Catalogue may be had Gratis and 
Post-free on application. 
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